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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL Y DE COOPERACI6N ECON6MICA
ENTRE ISRAEL Y COLOMBIA

El Gobierno del Estado de Israel, y el Gobierno de la Rep6blica

de Colombia, motivados por el deseo de estrechar las tradiciona-

les relaciones de amistad entre sus respectivos paises, y de fa-

cilitar y ampliar al mAximo posible la cooperaci6n econ6mica y

las relaciones comerciales entre ambos, sobre bases de igualdad

y de reciproco beneficio, han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Repiblica

de Colombia tomargn las medidas necesarias para desarrollar las

relaciones comerciales y la cooperaci6n econ6mica entre sus res-

pectivos paises de conformidad con los t~rminos del presente Con-

venio y de sus legislaci-ones vigentes.

ARTICULO II

1.- Ambas Partes concederAn a los productos originarios de sus

respectivos palses el Trato de Naci6n mis Favorecida, con

respecto a derechos de aduana y otros impuestos de efecto

equivalente, as! como en lo relativo a los reglamentos,

formalidades y procedimientos inherentes a las importa-

clones y exportaciones.

2.- Ambas Partes acuerdan que el Trato de Naci6n mis favorecida,

segOn se define en el parggrafo I, no serg aplicado a:

a) Las ventajas acordadas en convenios. compatibles con

el GATT.

Vol. 1665, 1-28641
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b) Las ventajas otorgadas por una de las dos Partes

a un tercer pals, en virtud de su participaci6n en

una uni6n aduanera o en un Area de libre comercio

o en otros acuerdos de integraci6n regional o subre-

gional.

c) Las ventajas, franquicias, inmunidades o privile-

gios otorgados por una de las dos Partes a paises

vecinos, a fin de facilitar el trifico y comercio

fronterizo.

ARTICULO III

El presente Convenio no impedirA a las Partes adoptar las me-

didas necesarias para proteger la salud y vida humanas,as! como

la sanidad animal y vegetal.

ARTICULO IV

Ambas Partes estimularfn la cooperaci6n econ6mica a travis de

la ejecuci6n de proyectos econ6micos entre hombres de negocios,

asi como entre corporaciones gubernamentales de sus respectivos

paTses en los campos de la industria, agricultura, investigaci6n

y desarrollo, recursos naturales, turismo yen el establecimiento

de empresas conjuntas en diversas Areas. Los proyectos que sean

considerados convenientes para dicha cooperaci6n, se llevarfn a

cabo de acuerdo con los t~rminos de contratos y convenios que

se suscriban por separado, los cuales se ejecutargn completa-

mente hasta la fecha de su expiraci6n.

ARTICULO V

Las Partes Contratantes propiciarAn la participaci6n en las ferias

y exposiciones internacionales que se celebren en sus territorios,

asi como el intercambio de delegaciones y misiones comerciales,

poniendo a disposici6n todas las facilidades posibles con arreglo

a sus normas y regulaciones vigentes.

Vol. 1665, 1-28641
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ARTICULO VI

Las operaciones de pago entre ambos palses sergn efectuadas en

cualquier divisa convertible, de acuerdo con las leyes existen-

tes y las regulaciones monetarias que rijan en cada uno de los

pa ses.

ARTICULO VII

a.- La Marina Mercante de cualquiera de las Partes, disfruta-

rg de iguales privilegios de la de la Otra Parte para el

transporte de cargas desde sus respectivos paises, de a-

cuerdocon las leyes y reglamentos que regulen las activi-

dades de sus marinas mercantes y del transporte marltimo,

y los acuerdos de transporte que celebren los armadores

en condiciones de racionalidad, reciprocidad e igualdad

de tratamiento.

b.- Cada pals concederA a los navios del Ot.ro pals el mismo

tratamiento que concede a los suyos en sus propios puer-

tos y Itmites marttimos jurisdicionales que se dediquen

al comercio internacional, en lo que concierne a su en-

trada al puerto, utilizaci6n de los puertos para carga

y descarga, embarque y desembarque de pasajeros y tripu-

laci6n, derechos portuarios y prestaci6n de servicios re-

lacionados con la navegaci6n y con operaciones comerciales.

ARTICULO VIII

SerA designada una Comisi6n Mixta compuesta por los representan-

tes de Ambas Partes, con el objeto de evaluar el desarrollo del

presente Convenio y elevar a los Gobiernos respectivos cualquier

sugerencia que tienda al incremento de las relaciones econ6micas

y comerciales entre ambos patses.

La Comisi6n Mixta se reunirg una vez por afho, o en el plazo que

decidan las Partes, alternamente en cada pals.

Vol. 1665, 1-28641
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ARTICULO IX

El presente Convenio entrarA en vigor en la fecha en que cada

una de las Partes notifique a la Otra que las exigencias cons-

titucionales con respecto a las formalidades de ratificaci6n

han sido cumplidas, y se mantendrg en vigencia por el perodo

de un (1) aho, a partir de esa fecha, renovable automAticamen-

te por perodos consecutivos de un (1) ahio, a menos que uno de

los Gobiernos notifique al Otro, en un plazo de sesenta (60)

dias antes de la expiraci6n del aho, de su intenci6n de t~rmi-

nar el Convenio. La terminaci6n no afectarA el cumplimiento de

los contratos en ejecuci6n.

Firmado en BogotS el IOD JET BEELUL Cinco Mil Setecien-

tos Cuarenta y Seis, que corresponde al 22 de Septiembre

de Mil Novecientos Ochenta y Seis, en dos originales, cada uno

en los idiomas hebreo, espahiol e ingles, todos ellos igualmente

aut~nticos. En caso de diferencia de interpretaci6n el texto en

ingles serd el que prevalezca.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
del Estado de Israel: de la Repdiblica de Colombia:

[Signed - SignelI [Signed - Signel 2

I Signed by Arid Sharon - Signd par Ariel Sharon.

2 Signed by Virgilio Barco Vargas - Sign6 par Virgilio Barco Vargas.

Vol 1665, 1-28641
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TRADE AND ECONOMIC COOPERATION AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of

Colombia, wishing to strengthen the traditional friendly relations between

their two countries, to facilitate and toexpand the economic cooperation and

trade relations to the greatest possible extent, on the basis of equality and

mutual benefit, have agreed as follows:

ARTICLE I

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of

Colombia shall take the necessary steps in order to develop the trade relations

and the economic cooperation between their two countries, in accordance with

the terms of this Agreement and the legislation in force.

ARTICLE II

1. Both Parties shall grant the Most Favoured Nation Treatment to products

originating in their respective countries with respect to Custom duties

and other taxes of equivalent effect, as well as with what regards the

regulations, formalities and procedures inherent to imports and exports.

2. Both Parties agree that the Most Favoured Nation Treatment, as defined in

paragraph No. 1, shall not apply to:

a. the advantages granted in agreements consistent to GATTV2

b. the advantages granted by either of the two Parties to a third country

by virtue of its membership in a customs union, a free trade area or -

in other regional or sub-regional integration agreements;

c. the concessions, franchises, immunities or privileges granted by either

of the two Parties to neighbouring countries, in order to facilitate

the border's business and trade.

'Came into force on 29 January 1992, the date on which the Parties had notified each other (on 16 May 1990 and
29 January 1992) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treay Series, vol. 55, p. 187.
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ARTICLE III

This Agreement shall not prevent the Parties from adopting the necessary steps

to protect the human life and health, as well as animal and vegetal sanitary

conditions.

ARTICLE IV

Both Parties shall encourage economic cooperation through the execution of

economic projects among businessmen as well as among Governmental enterprises

of their respective countries in industrial, agricultural, research and deve-

lopment, natural resources and touristic fields, and the establishment of joint

ventures in various fields. The projects which shall be considered suitable for

such cooperation shall be carried out according to the provisions of contracts

and agreements which shall be signed separately and shall be totally executed

until the date of their expiration.

ARTKCLE V

The Contracting Parties shall encourage participatioh in trade fairs and inter-

national exhibitions taking place in their territories, as well as the exchan-

ge of delegations and commercial, missions and shall place all the necessary fa-

cilities at their disposal, in accordance to existing provisions and regulations.

ARTICLE VI

Payments between both countries shall be effected in any convertible currency

in accordance with the laws and currency regulations in force in each country

ARTICLE VII

a. The Merchant Marine of either Party shall enjoy the same privileges as the

other Party for the transportation of cargo from their respective countries,

in accordance with the laws and regulations which govern the activities of

their merchant marines and maritime transport,.as well as the transport -

agreements signed by the ship owners in conditions of. rationality, recipro-

city and equal treatment.

Vol. 1665, 1-28641
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b. Each country shall grant the vessels of the other country which are dedi

cated to international commerce, the same treatment it grants to its own

vessels in its ports and jurisdictional sea limits concerning entrance -

into ports, use of loading and unlo'ading facilities, boarding and landing

of passengers and crew, port duties and other services related to naviga-

tion and commercial operations.

ARTICLE VIII

A Joint Commission, composed by the representatives of both Parties, shall be

established, which shall evaluate the development of this Agreement and pre-

sent any suggestion to their respective countries which is intended to impro-

ve the economic and trade relations between both countries.

The Joint Commission shall meet once a year or whenever agreed upon by the

Parties, alternatively in each country.

ARTICLE IX

This Agreement shall enter into force on the date in which each Party noti-

fies the other that the constitutional requirements with regard to ratifica-

tion formalities have been fulfilled, and shall remain in force for a period

of one year, as of that date, and shall be automatically renewed for consecu

tive periods of one year, unless either of the Parties notifies the other, -

within 60 days prior to the expiration of the year, about its intention to

terminate the Agreement. Termination shall not affect'the fulfillment of con-

tracts being executed.

Signed in BogotS on YOD CIIET BEELUL Five Thousand Seven Hundred and

Forty Six, which corresponds to the 22 th day of SEPTEMBER One

Thousand Nine Hundred and Eighty Six, in two originals, in the Hebrew, Spanish

and English languages, all equally authentic. In case of divergent interpreta-

tions, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Colombia:

[Signed - Signe]I [Signed - Signe12

Signed by Ariel Sharon - Signd par Ariel Sharon.
2 Signed by Virgilio Barco Vargas - Signd par Virgilio Barco Vargas.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU COMMERCE ET A LA COOP1tRATION ECO-
NOMIQUE CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
COLOMBIE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de
Colombie, d6sireux de renforcer les relations amicales existant entre les deux pays,
de faciliter et d'61argir le plus possible la coop6ration 6conomique et les relations
commerciales entre eux sur la base de l'6galit6 des droits et des avantages mutuels,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de
Colombie prennent les mesures n6cessaires pour d6velopper les relations commer-
ciales et la coop6ration 6conomique entre leurs deux pays, conform6ment aux dis-
positions du pr6sent accord et L la 16gislation en vigueur.

Article 11

1. Chaque Partie accorde aux produits originaires de l'autre pays le traitement
de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne tant les droits de douane et autres
redevances de caract~re analogue que les r6glementations, formalit6s et proc6dures
d'importation et d'exportation.

2. Les deux Parties conviennent que le traitement de la nation la plus fa-
voris6e, tel qu'il est d6fini au paragraphe 1 ne s'applique pas:

a) Aux avantages accord6s conform6ment aux dispositions d'accords compa-
tibles avec le GATT2;

b) Aux avantages accord6s par l'une ou l'autre des Parties A un pays tiers en
raison de sa participation A une union douani~re, une zone de libre-6change ou A
d'autres arrangements r6gionaux ou sous-r6gionaux d'int6gration;

c) Aux concessions tarifaires, franchises, immunit6s ou privileges accord6s par
l'une ou l'autre des Parties A des pays limitrophes, pour faciliter le trafic frontalier.

Article III

Le pr6sent Accord ne peut &re oppos6 a l'une ou l'autre des Parties pour
l'emp~cher de prendre les mesures n6cessaires A la protection de la vie et de la sant6
humaines, ainsi qu'au maintien des conditions propres A assurer la sant6 des ani-
maux et des v6g6taux.

Article IV

Les deux Parties encouragent la coop6ration 6conomique, dans le cadre de
projets 6conomiques r6alis6s par des hommes d'affaires et entreprises publiques des

I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1992, date A laquelle les Parties s'dtaient notifid (les 16 mai 1990 et 29 janvier 1992)
I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conform6ment A ]'article IX.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
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deux pays dans les domaines de l'industrie, de l'agriculture, de la recherche et du
d6veloppement, des ressources naturelles, du tourisme et par la cr6ation de coentre-
prises dans divers domaines. Les projetsjug6s appropri6s pour une telle coop6ration
seront exdcutds conformAment aux clauses des contrats et aux dispositions des
accords conclus s6par6ment et ceci jusqu'A leur date d'expiration.

Article V

Les Parties contractantes encouragent la participation de d616gations et de
missions commerciales aux foires et aux expositions commerciales internationales
qui ont lieu sur leur territoire ainsi que l'6change de ces d616gations et missions,
auxquelles elles offrent toutes les facilit6s n6cessaires, conform6ment aux disposi-
tions et r~glements en vigueur.

Article VI

Les paiements entre les deux pays sont effectu6s en toute monnaie convertible,
conform6ment A la 1dgislation et aux r6glementations mon6taires en vigueur dans
chacun d'eux.

Article VII

a) Les navires marchands de chacune des Parties jouissent du meme traite-
ment que les navires de l'autre partie pour le transport des cargaisons A destination
et en provenance de leurs pays respectifs, conform6ment aux lois et r~glements
r6gissant les activit~s de leurs marines marchandes et leur transport maritime ainsi
qu'aux accords en matiAre de transport sign6s par les armateurs, dans le respect de
conditions de rationalit6, de r6ciprocit6 et d'6galit6 de traitement;

b) Chacune des Parties octroie aux navires battant pavillion du pays de l'autre
Partie qui se livrent au commerce international le meme traitement qu'elle accorde
A ses propres navires dans ses ports et en deqA des limites maritimes dans lesquelles
elle exerce sa juridiction, en ce qui concerne l'entr6e dans les ports, l'utilisation des
facilit6s portuaires pour le chargement et le d6chargement, l'embarquement et le
d6barquement des passagers et des &quipages, les redevances portuaires et l'utilisa-
tion d'autres services n6cessaires h la navigation et aux op6rations commerciales.

Article VIII

Les deux Parties cr6ent une commission mixte compos6e de repr6sentants de
chacune d'elles. Cette commission aura pour t~che d'6valuer l'application du pr6-
sent Accord et de pr6senter aux gouvernements des deux pays toute suggestion
tendant A am6liorer leurs relations 6conomiques et commerciales.

La Commission mixte se r6unira une fois par an ou quand les Parties le d6ci-
deront, alternativement dans chacun des deux pays.

Article IX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle chacune des deux
Parties notifiera A 'autre Partie que les dispositions constitutionnelles relatives aux
formalit6s de ratification ont t6 satisfaites et demeurera en vigueur pendant une
p6riode d'un an A compter de cette date. I1 sera automatiquement reconduit pour des
p6riodes successives d'un an, A moins que le gouvernement de l'une des Parties ne
notifie A l'autre, dans un d6lai de 60 jours avant la fin de l'ann6e, son intention de le
d6noncer. La d6nonciation n'aura aucun effet sur l'ex6cution des contrats en cours.
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FAIT A Bogota, le Yod Chet Beelul 5746, soit le 22 septembre 1986, en deux
exemplaires originaux dans chaque langue soit en h6breu, en espagnol et en anglais,
tous ces textes faisant dgalement foi. La version anglaise primera en cas de diver-
gences d'interpr6tation.

Pour le Gouvemement
de 'Etat d'Isral
[ARIEL SHARON]

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Colombie:

[VIRGILIO BARCO VARGAS]

Vol. 1665, 1-28641
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ANNEX A

No.814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO]

CXV. PROTOCOL 2 FOR THE ACCESSION OF GUATEMALA TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE3 (WITH ANNEX). DONE AT GENEVA ON 28 FEBRUARY 1991

Authentic texts of the Protocol: English, French and Spanish.

Authentic text of the annex: Spanish.

Registered by the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 14 February 1992.

The government- which are contracting parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade(hereinafter referred to as "contracting parties" and the
"General Agreement", respectively), the European Economic Community and
the Government of Guatemala (hereinafter referred to as "Guatemala"),

Having regard to the results of the negotiations directed towards the acces-
sion of Guatemala to the General Agreement,

Have through their representatives agreed as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 18, as well as annex A in volumes 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190,1191, 1192,1193, 1194,1235,1263,
1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459, 1482, 1491, 1511, 1599, 1602, 1603, 1604, 1607, 1608,
1609, 1610, 1611, 1612, 1613, 1614, 1615, 1616, 1617, 1618, 1619, 1620, 1621, 1622, 1623, 1624, 1625, 1626, 1627, 1628,
1629, 1630, 1631, 1632, 1633, 1634, 1635, 1636, 1637, 1645 and 1656.

2 Came into force in respect of all the Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 10 October 1991,
i.e., the thirtieth day following the day (10 September 1991) upon which it had been accepted by Guatemala, in
accordance with paragraph 6. The following is the list of the Parties as at 10 October 1991:
Antigua and Barbuda Chile Finland
Argentina Colombia (Optional signature affixed on
Australia (Optional signature affixed on 16 September 1991.)
Austria 16 April 1991.) France
Bangladesh Congo (Optional signature affixed on
Barbados Costa Rica 16 April 1991.)
Belgium (Optional signature affixed on Gabon
Belize 16 April 1991.) Gambia
Benin C6te d'lvoire Germany
Bolivia Cuba (Optional signature affixed on
Botswana (Optional signature affixed on 16 April 1991.)
Brazil 16 April 1991.) Ghana

(Optional signature affixed on Cyprus Greece
16 April 1991.) Czechoslovakia Guyana

Burkina Faso Denmark Haiti
Burundi Dominican Republic Hong Kong
Cameroon Egypt Hungary
Canada European Economic Community Iceland
Central African Republic (Optional signature affixed on India
Chad 16 April 1991.) Indonesia

(Continued on page 186)
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ANNEXE A

No. 814. ACCORD GtNPERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRACTAN-
TES A CE DERNIER]

CXV. PROTOCOLE 2 D'ACCESSION DU GUATEMALA A L'ACCORD GtNFRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE 3 (AVEC ANNEXE). FAIT A, GENtVE LE 28 FEVRIER 1991

Textes authentiques du Protocole : anglais, francais et espagnol.

Texte authentique de l'annexe : espagnol.

Enregistr par le Directeur gindral des Parties contractantes el l'Accord gniral sur les
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 14fivrier 1992.

Les gouvernements qui sont parties contractantes a I'Accord g~ndral sur
les tarifs douaniers et le commerce3(d6nommds ci-apres "les parties contrac-
tantes> et "l'Accord general)) respectivement), la Communaut6 6conomique
europ6enne et le gouvernement du Guatemala (dnomm6 ci-apr~s <le Guate-
mala),),

Eu kgard aux r6sultats des n6gociations men6es en vue de I'accession du
Guatemala A I'Accord g6ndral,

Sont convenus, par l'interm6diaire de leurs reprdsentants, des dispositions
suivantes:

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn~es dans les
Index cumulatifs nos I & 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192,
1193, 1194, 1235, 1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459, 1482, 1491, 1511, 1599, 1602,
1603, 1604, 1607, 1608, 1609, 1610, 1611, 1612, 1613, 1614, 1615, 1616, 1617, 1618, 1619, 1620, 1621, 1622, 1623, 1624,
1625, 1626, 1627, 1628, 1629, 1630, 1631, 1632, 1633, 1634, 1635, 1636, 1637, 1645 et 1656.

2 Entrd en vigueur A I'dgard de toutes les Parties A l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce le
10 octobre 1991, soit le trentiRme jour ayant suivi celui de I'acceptation (le 10 septembre 1991) par le Guatemala,
conform6ment au paragraphe 6. On trouvera ci-apris la liste des Parties au 10 octobre 1991
Afrique du Sud Cameroun Egypte
Allemagne Canada Espagne

(Signature facultative appos~e le Chili (Signature facultative appos6e le
16 avril 1991.) Chypre 16 avril 1991.)

Antigua-et-Barbuda Colombie Etats-Unis d'Amdrique
Argentine (Signature facultative appos6e le Finlande
Australie 16 avril 1991.) (Signature facultative apposde le
Autriche Communautd 6conomique euro- 16 septembre 1991.)
Bangladesh p6enne France
Barbade (Signature facultative appos6e le (Signature facultative appos&e le
Belgique 16 avril 1991.) 16 avril 1991.)
Belize Congo Gabon
Bdnin Costa Rica Gambie
Bolivie (Signature facultative appos.e le Ghana
Botswana 16 avril 1991.) Grace
Br6sil Clte d'Ivoire Guyana

(Signature facultative apposae le Cuba Haiti
16 avril 1991.) (Signature facultative appos e le Hong Kong

Burkina Faso 16 avril 1991.) Hongrie
Burundi Danemark lnde

(Suite , la page 187)
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PART I - GENERAL

I. Guatemala shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to para-
graph 6, become a contracting party to the General Agreement, as defined in Art-
icle XXXII thereof, and shall apply to contracting parties provisionally and sub-
ject to this Protocol:

(a) Parts I, IlI and IV of the General Agreement, and

(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent
with its legislation existing on the date of this Protocol.

The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to Article III
and those incorporated in paragraph 2(b) of Article II by reference to Article VI of
the General Agreement shall be considered as falling within Part II for the pur-
pose of this paragraph.

2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied to contracting
parties by Guatemala shall, except as otherwise provided in this Protocol and in
the commitments listed in paragraph 47 of document L/6770, be the provisions
contained in the text annexed to the Final Act of the second session of the Prepa-
ratory Committee of the United Nations Conference on Trade and Employment,'

(Footnote I continued from page 184)
Ireland
Israel
Italy
Jamaica
Japan
Kenya
Kuwait
Lesotho
Luxembourg
Macao
Madagascar
Malawi
Malaysia
Maldives
Malta
Mauritania
Mauritius
Mexico

(Optional signature affixed on
17 April 1991.)

Morocco
Myanmar
Netherlands

(Optional signature affixed on
16 April 1991.)

New Zealand
(Optional signature affixed on
16 April 1991.)

Nicaragua
(Optional signature affixed on
16 April 1991.)

Niger
Nigeria
Norway
Pakistan
Peru
Philippines
Poland
Portugal
Republic of Korea
Romania
Rwanda
Senegal
Sierra Leone
Singapore
South Africa
Spain

(Optional signature affixed on
16 April 1991.)

Sri Lanka

Suriname
Sweden

(Optional signature affixed on
24 September 1991.)

Switzerland
Thailand
Togo
Trinidad and Tobago
Tunisia
Turkey
Uganda
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland
(Optional signature affixed on
16 April 1991.)

United Republic of Tanzania
United States of America
Uruguay

(Optional signature affixed on
16 April 1991.)

Venezuela
Yugoslavia
Zaire
Zambia
Zimbabwe

3 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 194; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491 and 1602.

4 Economic and Social Council, Report of the Second Session of the Preparatory Committee of the United

Notions Conference on Trade and Employment (document E/PC/T/185).
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PREMIERE PARTIE - DISPOSITIONS GINtRALES

1. A compter de la date i laquelle le present Protocole entrera en vigueur
conformgment au paragraphe 6 ci-apres, le Guatemala sera partie contractante i
I'Accord gdngral au sens de 'article XXXII dudit Accord et appliquera aux par-
ties contractantes, A titre provisoire et sous reserve des dispositions du prisent
Protocole:

a) les Parties I, 11 et IV de I'Accord gdngral;

b) la Partie I1 de i'Accord general dans toute la mesure compatible avec sa
Igislation existant A la date du prdsent Protocole.

Les obligations stipulees au paragraphe I de I'article premier par rgfgrence A I'Ar-
ticle III et celles qui sont stipuldes A I'alinea b) du paragraphe 2 de l'article II par
reference A I'article VI de I'Accord gdndral seront considr6es, aux fins du pr6-
sent paragraphe, comme relevant de la Partie II de l'Accord gdngral.

2. a) Les dispositions de I'Accord gdngral qui devront ktre appliquges aux
parties contractantes par le Guatemala seront, sauf disposition contraire du prd-
sent Protocole et des engagements 6noncgs au paragraphe 47 du document
L/6770, celles qui figurent dans le texte annex6 A l'Acte final de la deuxibme ses-
sion de la Commission prtparatoire de la Conference des Nations Unies sur le
commerce et I'emploi,' relies qu'elles auront 6t6 rectifiges, amendges ou autre-

(Suite de la note I de la page 185)
Indondsie Niger Sdndgal
Irlande Nigdna Sierra Leone
Islande Norvge Singapour
Isradl Nouvelle-Zdlande Sri Lanka
Italie (Signature facultative apposde le Suede
Jamaique 16 avril 1991.) (Signature facultative apposde le
Japon Ouganda 24 septembre 1991.)Kenya

Koweit Pakistan Suisse
Lesotho Pays-Bas Suriname
Luxembourg (Signature facultative appos.e le Tchad
Macau 16 avril 1991.) Tchdcoslovaquie
Madagascar Pdrou Thallande
Malaisie Philippines
Malawi Pologne Togo
Maldives Portugal Trinit-et-Tobago
Malte RApublique de Corde Tunisie
Maroc Rdpublique centrafricaine Turquie
Maurice Rdpublique dominicaine Uruguay
Mauritanie (Signature facultative appose le
Mexique d6avril 1991.)

(Signature facultative apposte le Roumanie Venezuela
17 avril 1991.) Royaume-Uni de Grande-Bretagne euela

Myanmar et d'Irlande du Nord
Nicaragua (Signature facultative appose le Zaire

(Signature facultative appose le 16 avril 1991.) Zambie
16 avril 1991.) Rwanda Zimbabwe

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 195; pour les faits ult.rieurs, voir les rtfdrences donndes dans les
Index cumulatifs noS 1, 2, 10, 12 b 14, 16 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491
et 1602.

4 Conseil 6conomique et social, Rapport de la Deuxiime session de la Commission prdparatoire de la Confdrence
des Nations Unies sur le commerce et i'emploi, (document E/PCT/185).
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as rectified, amended or otherwise modified by such instruments as may have
become effective on the day on which Guatemala becomes a contracting party.

(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) of
Article VII, and sub-paragraph 3(c) of Article X of the General Agreement refer
to the date of that Agreement, the applicable date in respect of Guatemala shall
be the date of this Protocol.

PART II - SCHEDULE

3. The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this Protocol,
become a schedule to the General Agreement relating to Guatemala.

4. (a) In each case in which paragraph I of Article II of the General Agree-
ment refers to the date of the Agreement, the applicable date in respect of each
product which is the subject of a concession provided for in the Schedule
annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the
General Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in respect
of the Schedule annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol.

PART III - FINAL PROVISIONS

5. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the CON-
TRACTING PARTIES. It shall be open for acceptance, by signature or other-
wise, by Guatemala until 31 July 1991. It shall also be open for acceptance by con-
tracting parties and by the European Economic Community.

6. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day
upon which it shall have been accepted by Guatemala.

7. Guatemala, having become a contracting party to the General Agreement
pursuant to paragraph I of this Protocol, may accede to the General Agreement
upon the applicable terms of this Protocol by deposit ofan instrument of acces-
sion with the Director-General. Such accession shall take effect on the day on
which the General Agreement enters into force pursuant to Article XXVI or on
the thirtieth day following the day of the deposit of the instrument of accession,
whichever is the later. Accession to the General Agreement pursuant to this para-
graph shall, for the purposes of paragraph 2 of Article XXXII of that Agreement,
be regarded as acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4 of Article
XXVI thereof.

8. Guatemala may withdraw its provisional application of the General Agree-
ment prior to its accession thereto pursuant to paragraph 7 and such withdrawal
shall take effect on the sixtieth day following the day on which written notice
thereof is received by the Director-General.
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ment modifides par des instruments qui seront devenus effectifs h la date A
laquelle le Guatemala deviendra partie contractante.

b) Dans chaque cas ou le paragraphe 6 de I'article V, l'alinda d) du para-
graphe 4 de I'article VII et l'alinda c) du paragraphe 3 de I'article X de I'Accord
gdndral mentionnent ]a date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne
le Guatemala sera la date du present Protocole.

DEUXIEME PARTIE - LISTE

3. La liste reproduite i I'annexe deviendra la Liste du Guatemala annexde A
I'Accord g6ndral d~s rentrde en vigueur du prdsent Protocole.

4. a) Dans chaque cas o6 le paragraphe I de ]'article 11 de I'Accord gdndral
mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne chaque
produit faisant l'objet d'une concession reprise dans la Liste annexde au present
Protocole sera la date du present Protocole.

b) Dans le cas de I'alinda a) du paragraphe 6 de i'article II de I'Accord
gdndral qui mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne
la Liste annexde au present Protocole sera la date du present Protocole.

TROISIEME PARTIE - DISPOSITIONS FINALES

5. Le present Protocole sera d6pos6 auprbs du Directeur gdndral des PARTIES
CONTRACTANTES. II sera ouvert A I'acceptation du Guatemala, par signature
ou autrement,jusqu'au 31juillet 1991. II sera 6galement ouvert A I'acceptation des
parties contractantes et de ]a Communaut6 dconomique europdenne.

6. Le present Protocole entrera en vigueur le trenti~mejour qui suivra celui o0i
il aura 6t6 accept6 par le Guatemala.

7. Le Guatemala 6tant devenu partie contractante A I'Accord gdndral confor-
mdment au paragraphe I du present Protocole pourra accdder audit Accord selon
les clauses applicables du present Protocole, en ddposant un instrument d'acces-
sion aupr~s du Directeur gdndral. L'accession prendra effet A la date A laquelle
I'Accord gdndral entrera en vigueur conformdment aux dispositions de I'article
XXVI, ou le trenti~mejour qui suivra celui du ddp6t de ]'instrument d'accession
si cette date est postdrieure A la premiere. L'accession s ['Accord gdndral confor-
mement au prdsent paragraphe sera consid&re, aux fins de I'application du para-
graphe 2 de I'article XXXII dudit Accord, comme une acceptation de I'Accord
conform6ment au paragraphe 4 de I'article XXVI dudit Accord.

8. Le Guatemala pourra, avant son accession A I'Accord gdneral conformd-
ment aux dispositions du paragraphe 7, ddnoncer son application provisoire
dudit Accord; une telle ddnonciation prendra effet le soixanti~mejour qui suivra
celui oii le Directeur gdndral en aura requ notification par 6crit.
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9. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this Pro-
tocol and a notification of each acceptance thereof, pursuant to paragraph 5 to
each contracting party, to the European Economic Community, to Guatemala
and to each government which shall have acceded provisionally to the General
Agreement.

10. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Art-
icle 102 of the Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this twenty-eighth day of February one thousand nine
hundred and ninety-one, in a single copy, in the English, French and Spanish lan-
guages, except as otherwise specified with respect to the Schedule annexed
hereto, each text being authentic.
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9. Le Directeur gdndral remettra sans retard i chaque partie contractante, i la
Communaut6 iconomique europdenne, au Guatemala et A chaque gouverne-
ment qui aura acc~d6 A I'Accord g~ndral A titre provisoire, une copie certifide
conforme du present Protocole et une notification de chaque acceptation dudit
Protocole conformiment au paragraphe 5.

10. Le present Protocole sera enregistr6 conform6ment aux dispositions de I'ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies.

FAIT A Geneve, le vingt-huit f~vrier mil neuf cent quatre-vingt-onze, en un
seul exemplaire, en langues fran aise, anglaise et espagnole, sauf autre disposi-
tion stipule pour la Liste ci-annex~e, les trois textes faisant 6galement foi.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ADHESION DE GUATEMALA
AL ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO

Los gobiernos que son partes contratantes del Acuerdo General sobre
Aranceles Aduaneros y Comercio (denominados en adelante ((las partes contra-
tantes y ((el Acuerdo General- respectivamente), la Comunidad Econ6mica
Europea y el Gobierno de Guatemala (denominado en adelante (Guatemala>),

Habida cuenta de los resultados de las negociaciones celebradas para la
adhesi6n de Guatemala al Acuerdo General.

Adoptan, por medio de sus representantes, las disposiciones siguientes:

PRIMERA PARTE - DISPOSICIONES GENERALES

1. A partir del dia en que entre en vigor el presente Protocolo de conformidad
con el p~rrafo 6, Guatemala seri parte contratante del Acuerdo General en el
sentido del articulo XXXII de dicho Acuerdo, y aplicard alas partes contratantes,
provisionalmente y con sujeci6n a las disposiciones del presente Protocolo:

a) las Partes I, III y IV del Acuerdo General, y

b) la Parte II del Acuerdo General en toda la medida que sea compatible
con su legislaci6n vigente en la fecha del presente Protocolo.

A los efectos de este pArrafo, se considerari que est.n comprendidas en la Parte II
del Acuerdo General las obligaciones a que se refiere el pArrafo I del articulo pri-
mero remitidndose al articulo III y aquellas a que se refiere el apartado b) del
pdrrafo 2 del articulo II remitidndose al articulo VI del citado Acuerdo.

2. a) Las disposiciones del Acuerdo General que deberd aplicar Guatemala
a las partes contratantes serdn, salvo si se dispone lo contrario en el presente Pro-
tocolo y en los compromisos detallados en el pdrrafo 47 del documento L/6770,
las que figuran en el texto anexo al Acta final de la segunda reuni6n de la Comi-
si6n Preparatoria de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y
Empleo, segdin se hayan rectificado, enmendado o modificado de otro modo por
medio de los instrumentos que hayan entrado en vigor en la fecha en que Guate-
mala pase a ser parte contratante.

b) En todos los casos en que el pirrafo 6 del articulo V, el apartado d) del
pirrafo 4 del articulo VII y el apartado c) del parrafo 3 del articulo X del Acuerdo
General se refieren a la fecha de este tiltimo, la aplicable en lo que concierne a
Guatemala seri la del presente Protocolo.

SEGUNDA PARTE - LISTA

3. Al entrar en vigor el presente Protocolo, la lista del anexo pasari a ser la
Lista de Guatemala anexa al Acuerdo General.
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4. a) En todos los casos en que el pirrafo 1 del articulo II del Acuerdo
General se refiere a la fecha de dicho Acuerdo, la aplicable, en lo que concierne a
cada producto que sea objeto de una concesi6n comprendida en la Lista anexa al
presente Protocolo, serA la de este 6iltimo.

b) A los efectos de la referencia que se hace en el apartado a) del pirrafo 6
del articulo II del Acuerdo General a la fecha de dicho Acuerdo, la aplicable en lo
que concierne a la Lista anexa al presente Protocolo serA la de este Oltimo.

TERCERA PARTE - DISPOSICIONES FINALES

5. El presente Protocolo se depositari en poder del Director General de las
PARTES CONTRATANTES. EstarA abierto a la aceptaci6n, mediante firma o
do otro modo, de Guatemala hasta el 31 dejulio de 1991. Tambi~n estarA abierto a
la aceptaci6n de las partes contratantes y de la Comunidad Econ6mica Europea.

6. El presente Protocolo entrarA en vigor a los treinta dias de haberlo aceptado
Guatemala.

7. Guatemala, cuando haya pasado a ser parte contratante del Acuerdo
General de conformidad con el pdrrafo I del presente Protocolo, podri adherirse
a dicho Acuerdo, en las condiciones enunciadas en el presente Protocolo, deposi-
tando un instrumento de adhesi6n en poder del Director General. La adhesi6n
empezarA a surtir efecto el dia en que el Acuerdo General entre en vigor de con-
formidad con lo dispuesto en el articulo XXVI, o a los treinta dias de haberse
depositado el instrumento de adhesi6n en caso de que esta fecha sea posterior.
La adhesi6n al Acuerdo General de conformidad con el presente pirrafo se con-
siderari, a los efectos del pirrafo 2 del articulo XXXII de dicho Acuerdo, como la
aceptaci6n de 6ste con arreglo al pfrrafo 4 de su articulo XXVI.

8. Guatemala podrA renunciar a la aplicaci6n provisional del Acuerdo General
antes de adherirse a 61 de conformidad con lo dispuesto en el pfrrafo 7, y su
renuncia empezara a surtir efecto a los sesenta dias de haber recibido el Director
General el correspondiente aviso por escrito.

9. El Director General remitird sin dilaci6n copia autenticada del presente
Protocolo, asi como notificaci6n de cada aceptaci6n de conformidad con el
pdrrafo 5, a cada parte contratante, a ]a Comunidad Econ6mica Europea, a Gua-
temala y a cada gobierno que se haya adherido provisionalmente al Acuerdo
General.

10. El presente Protocolo serd registrado de conformidad con las disposiciones
del Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

HECHO en Ginebra, el dia veintiocho de febrero de mil novecientos
noventa y uno, en un solo ejemplar y en los idiomas espafiol, frances e ingles,
salvo indicaci6n en contrario en lo que concierne a la lista anexa, siendo cada uno
de los textos igualmente autdnticos.
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For Antigua and Pour A ntigua-et- Por Antigua y
Barbuda: Barbuda: Barbuda:

For the Argentine Pour la R~publique Por la Reptiblica
Republic: argentine: Argentina:

For the Commonwealth Pour le Commonwealth Por el Commonwealth
of Australia: d4 ustralie: de Australia:

For the Republic of Pour la RLpublique Por la Repuiblica de
Austria: d 4utriche: Austria:

For the People's Pour la RLpublique Pr la Repsiblica
Republic of populaire du Popular de
Bangladesh: Bangladesh: Bangladesh:

For Barbados: Pour /a Barbade: Por Barbados:

For the Kingdom of Pour le Royaume de Por el Reino de
Belgium: Belgique: B0lgica:

For Belize: Pour le Belize: Por Belice:

For the People's Pour la RLpublique Por la Repaiblica
Republic of Benin: populaire du Bdnin: Popular de Benin:

For the Republic Pour la Ripublique Por la Reptiblica
of Bolivia: de Bolivie: de Bolivia:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repiblica
of Botswana: du Botswana: de Botswana:
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For the Federative Pour la Republique Por la Repdblica
Republic of Brazil: fidrative du Bra'sil: Federativa del Brasil:

[RUBENS RICUPERO
16 April 1991]'

For Burkina Faso: Pour le Burkina Faso: Por Burkina Faso:

For the Republic Pour la Republique Por la Reptiblica
of Burundi: du Burundi: de Burundi:

For the Republic Pour la Republique Por la Repuiblica

of Cameroon: du Cameroun: del Camerdn:

For Canada: Pour le Canada: Por el Canadd:

For the Central Pour la Republique Por la Repdblica
African Republic: centrafricaine: Centroafricana:

For the Republic Pour la Republique Por /a Repdblica
of Chad: du Tchad: del Chad:

For the Republic Pour la Republique Por la Republica
of Chile: du Chili: de Chile:

For the Republic Pour la Republique Por la Repuiblica
of Colombia: de Colombie: de Colombia:

[FELIPE JARAMILLO
16 April 1991]

For the People's
Republic of the
Congo:

Pour la Republique
populaire du Congo:

Por la Repdblica
Popular del Congo:

I Names of signatories and dates appearing between brackets have been supplied by the Director-General of the
Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade - Les noms des signataires et les dates donnds entre
crochets ont dtd fournis par le Directeur g6ndral des Parties contractantes bk I'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce.
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For the Republic
of Costa Rica:

For the Republic
of C6te d'7voire:

For the Republic
of Cuba:

Pour Ia Rdpublique
du Costa Rica:

[RODRIGO BARZUNA
16 April 1991]

Pour la RLpublique
de C6te d7voire:

Pour la RO'publique
de Cuba:

Por la Repablica
de Costa Rica:

Por Ia Repdblica
de C6te d7voire:

Por Ia Repuiblica
de Cuba:

[J. A. GARCIA
16 April 1991]

For the Republic
of Cyprus:

For the Czech
and Slovak
Federal Republic:

For the Kingdom of
Denmark:

For the Dominican
Republic:

For the Arab
Republic of Egypt:

For the Republic
of Finland:

For the French
Republic:

Pour la R~publique
de Chypre:

Pour la Rpublique
ftdrative Tchque
et Slovaque:

Pour le Royaume du
Danemark:

Pour la Rpublique
dominicaine:

Pour la Rpublique
arabe d'Egypte:

Pour la Rtpublique
de Finlande:

IANTTi HYNNINEN
16 September 1991]

Pour la Rdpublique
francaise:

(JEAN-F. BoiTTIN
16 April 1991]

Por la Republica
de Chipre:

Por la Republica
Federativa Checa

y Eslovaca:

Por el Reino
de Dinamarca:

Por la Republica
Dominicana:

Pr la Repdblica
Arabe de Egipto:

Por /a Repdblica
de Finlandia:

Por Ia Repdblica
Francesa:
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For the Gabonese Pour la Rdpublique Par /a Reptiblica
Republic: gabonaise: Gabonesa:

For the Republic Pour la Rcpublique Par la Repdblica
of the Gambia: de Gambie: de Gambia:

For the Federal Pour la R&publique Par /a Reptiblica
Republic of Germany: fAdrale d4llemagne: Federal de Alemania:

[ULRICH ROSENGARTEN
16 Apil 19911

For the Republic Pour la Rpublique Por la Repuiblica
of Ghana: du Ghana: de Ghana:

For the Hellenic Pour la Rpublique Par la Reptiblica
Republic: hellinique: Heldnica:

For the Republic Pour /a R~publique Par la Repaiblica
of Guyana: du Guyana: de Guyana:

For the Republic Pour la RLpublique Par la Repiiblica
of Haiti: d"Hafti: de Haitd:

For Hong Kong: Pour Hong Kong: Par Hong Kong:

For the Republic Pour la Rtpublique Par la Reptiblica
of Hungary: de Hongrie: de Hungria:

For the Republic Pour la Rdpublique Par /a Repziblica
of Iceland: d'Islande: de Islandia:

For the Republic Pour la ROpublique Par la Repdiblica
of India: de I'Inde: de /a India:

For the Republic Pour la Ripublique Par la Repuiblica

of Indonesia: d'Indondsie: de Indonesia:

Vol. 1665, A-814 (CXV)
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Ireland: Pour Ilrlande: Por Irlan

he State Pour I'Etat Par el Estadc
SIsrael: d 'Israel: Isarae

he Italian Pour la Rpublique Por la Reptib
'public: italienne: Italiana

Jamaica: Pour la Jamaique: Por Jama

Japan: Pour le Japon: Par el Jap6n

he Republic Pour la Rdpublique Por la Reptib
Kenya: du Kenya: de Kenya

he Republic Pour la Rdpublique Por la Repib
Korea: de Corce: de Corea

he State of Pour l'Etat du Por el Estadc
uwait: Koweit: Kuwait

he Kingdom of Pour le Royaume du Por el Reinc
sotho: Lesotho: Lesotho

he Grand Duchy Pour le Grand-Duch6 Por el Gran Duc
* Luxembourg: de Luxembourg: de Luxemburgc

Mfacau: Pour Macao: Por Mac

he Democratic Pour la Ripublique Por la Reptib
epublic of dcmocratique de Democrdtica c
'adagascar: Madagascar: Madagasca

Vol. 1665, A-814 (CXV)
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For the Republic Pour /a RLpublique Por la Reptiblica
of Malawi: du Malawi: de Malawi:

For Malaysia: Pour /a Malaisie: Por Malasia:

For the Republic Pour la Rpublique Por la Repuiblica
of Maldives: des Maldives: de Maldivas:

For the Republic Pour la Rdpublique Por Ia RepLiblica
of Malta: de Malte: de Malta:

For the Islamic Pour la Rpublique Por la RepLiblica
Republic of is/amique de Is/dmica de
Mauritania: Mauritanie: Mauritania:

For Mauritius: Pour Maurice: Por Mauricio:

Pour/les Etats- Un/s
For the United diu Mexique: Por los Estados

Mexican States: Unidos Mexicanos:

[JESUS SEADE
17 April 19911

For the Kingdom of Pour le Royaume du Por el Reino de
Morocco: Maroc: Marruecos:

For the Union Pour I'Union Por la Unidn
of Myanmar: de Myanmar: de Myanmar:

For the Kingdom of Pour le Royaume des Por el Reino de
the Netherlands: Pays-Bas: los Paisos Bajos:

[P. VAN DE LOCHT

16 April 19911
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For New Zealand: Pour la Nouvelle- Por Nueva Zelandia:
ZMlande:

[T. H. HANNAH
16 April 19911

For the Republic of
Nicaragua:

For the Republic
of Niger:

For the Federal
Republic of
Nigeria:

For the Kingdom
of Norway:

For the Islamic
Republic of
Pakistan:

For the Republic
of Peru:

For the Republic
of the Philippines:

For the Republic
of Poland:

For the Portuguese
Republic:

For Romania:

Pour la RLpublique du
Nicaragua:

[J. GAZOL
16 April 1991]

Pour la R~publique
du Niger:

Pour la RLpublique
fddt'rale du
Nig'ria:

Pour le Royaume de
Norvbge:

Pour fa RLpublique
islamique du
Pakistan:

Pour /a Rdpublique
du I'rou:

Pour Ia RLpublique
des Philippines:

Pour la Rpublique
de Pologne:

Pour la RLpublique
portugaise:

Pour la Roumanie:

Por la Republica de
Nicaragua:

Par la Repdiblica
del Niger:

Por la Reptiblica
Federal de

Nigeria:

Por el Reino de
Noruega:

Par la Reptiblica
Isldmica del

Pakistdn:

Por la Repfiblica
del Peru:

Por la Repziblica
de Filipinas:

Por la Reptiblica
de Polonia:

Por fa Reptiblica
Portuguesa:

Por Rumania:

Vol. 1665, A-814 (CXV)
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For the Rwandese
Republic:

For the Republic
of Senegal:

For the Republic
of Sierra Leone:

For the Republic
of Singapore:

For the Republic
of South Africa:

For the Spanish State:

Pour la R~publique
rwandaise:

Pour la Rdpublique
du Sn'gal:

Pour la RLpublique
de Sierra Leone:

Pour la Republique
de Singapour:

Pour /a Rpublique
sud-africaine:

Pour I'Etat espagnol:

Por la Repaiblica
Rwandesa:

Por la Reptiblica
del Senegal:

Por la Repdblica
de Sierra Leona:

Por la Repuiblica
de Singapur:

Por la Reptublica
de Suddfrica:

Por el Estado Espafiol:

[E.ARTACHO
16 April 19911

For the Democratic
Socialist Republic
of Sri Lanka:

For the Republic
of Suriname:

For the Kingdom of
Sweden:

For the Swiss
Confederation:

For the United Republic
of Tanzania:

Pour la R6publique
socialiste ddmocratique
de Sri Lanka:

Pour la Ripublique
de Suriname:

Pour le Royaume de
Suhde:

[ANELL

24 September 1991]

Pour la Confidration
Suisse:

Pour la Rdpublique-Unie
de Tanzanie:

Por la Repdblica
Socialista Democrdtica

de Sri Lanka:

Por la Reptiblica
de Suriname:

Por el Reino de
Suecia:

Por la Confederaci6n
Suiza:

Por /a Repdblica Unida
de Tanzania:
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For the Kingdom of Pour le Royaume de Por el Reino de
Thailand: Thailande: Tailandia:

For the Togolese Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic: togolaise: Togolesa:

For the Republic of Pour la Rpublique de Por /a Reptiblica de
Trinidad and Tobago: Trinitk-et-Tobago: Trinidad y Tabago:

For the Republic Pour la R&Opublique Por la Reptiblica
of Tnisia: tunisienne: de Tzinez:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repiblica
of Turkey: turque: de 7rquia:

For the Republic Pour la Rtpublique Por la Repdiblica
of Uganda: de IOuganda: de Uganda:

For the United Pour le Royaume-Uni Por el Reino Unido
Kingdom of Great de Grande-Bretagne de Gran Bretafia
Britain and et d'Irlande du e Irlanda del
Northern Ireland: Nord: Norte:

[ANNE STODDART
16 April 19911

For the United Pour les Etats-Unis Por los Estados Unidos
States of America: d~mmdrique: de A m&rica:

For the Eastern Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic of Uruguay: orientale de l'Uruguay: Oriental del Uruguay:

[J. A. LACARTE
16 April 1991]

For the Republic Pour la Rpublique Par la Reptiblica
of Venezuela: du Venezuela: de Venezuela:

For the Socialist Pour la R00publique Por la Repiiblica
Federal Republic fedtrative sociaiste Federativa Socialista
of Yugoslavia: de Yougoslavie: de Yugoslavia:
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For the Republic
of Zai're:

For the Republic
of Zambia:

For the Republic
of Zimbabwe:

For the European
Economic Community:

Pour la RLpublique
du Zaire:

Pour la Rtpublique
de Zambie:

Pour la Rcpublique
de Zimbabwe:

Pour /a Communautd
Oconomique europ~enne:

Por /a Reptiblica
del Zaire:

Por la Reptiblica
de Zambia:

Por la Repdblica
de Zimbabwe:

Por la Comunidad
Econ6mica Europea:

[TRAN
16 April 1991]

For the Republic
of Guatemala:

Pour la Rpublique
du Guatemala:

[JUAN Luis MIR6N
16 April 1991]

Por la Repdblica
de Guatemala:

Vol. 1665, A-814 (CXV)
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List of GATT instruments which have been accepted by Guatemala pursuant to para-
graph 2(a) of the Protocol for the accession of Guatemala to the General Agreement
on Tariffs and trade, I effected on 10 October 1991

(a) 111strrfneltt deposited with the Scerettiry-(;,.,:,.ra1 of the United Nations:

Protocol modifying certain provisions of the Generdl Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 194S (United Nations. Treaty Series, vol. 62, p. 30);

Special Protocol modifying article XIV of the General Agreement on Tariffs and Trade.
signed at Havana on 24 March 194S (United Nations. Treaty Series, vol. 62, p. 40);

Special Protocol relating to article XXIV or the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 194S (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 56);

Protocol modifying Part I and article XXI X of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Geneva on 14 September 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 138,
p. 334);

Protocol modifying Part 11 and article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Genevaon 14 September 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 80);

Third Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Annecy on 13 August 1949 (United Nations. Treaty Series, vol. 107, p. 311);

Protocol modifying article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Annecy on 13 August 1949 (United Nations. Treaty Series, vol. 62, p. 113);

Fourth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Geneva on 3 April 1950 (United Nations, Treaty Series, vol. 13S, p. 398);

Fifth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, done at
Torquay on 16 December 1950 (United Nations, Treaty Series, vol.167, p. 265);

(b) Instruments deposited ivith the Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade:

Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the annexes and to the texts of the
Schedules to the General Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 7 March
1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 324, p. 300):

Protocol amending the Preamble and Parts II and III of the General Agreement on Tariffs and
Trade. Done at Geneva on 10 March 1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 278,
p. 168):

Protocol of Rectification to the French text of the General Agreement on Tariffs and Trade.
Done at Geneva on 15 June 1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 253, p. 316);

Procs-Verbal of rectification concerning the Protocol amending Part I and articles XXIX
and XXX of the General Agreement on Tariffs and Trade, the Protocol amending the
Preamble and Parts II and Ill of the General Agreement on Tariffs and Trade and the
Protocol of Organizational Amendments to the General Agreement on Tariffs and
Trade. Done at Geneva on 3 December 1955 (United Nations. Treaty Series, vol. 278,
p. 246);

Protocol amending the General Agreement on Tariffs and Trade to introduce a Part IV on
Trade and Development. Done at Geneva on 8 February 1965 (United Nations, Treaty
Series. vol. 572. p. 320).

I See p. 184 of this volume.
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Liste des instruments de l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce qui ont
iti acceptds par le Guatemala en application du paragraphe 2, alina a, du Protocole
d'accession du Guatemala a l'Accord ginrall, avec effet au 10 octobre 1991

a) hIstratments deposs atipri-s dt Secrtdtirc ,,;dral his Nations Unis :

Protocole portant modification de certaines dispositions de I'Accord gSn~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign6 fi La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil
des Traitis, vol. 62. p. 31);

Protocole portant modification de I'article XIV de I'Accord gnfral surles tarifs douaniers et
le commerce. sign h La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 62, p. 41);

Protocole portant modification de I'article XXIV de I"Accord g~n.ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, sign i h La Havane le 24 mars 1948(Nations Unies, Recueildes Traitis,
vol. 62. p. 57);

Protocole portant modification de la partie I et de I'article XXIX de I'Accord g.n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, signe aL Gen~ve le 14 septembre 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 138, p. 335):

Protocole portant modification de Ia partie I1 et de ['article XXVI de IPAccord g~n&al sur les
tarifs douaniers et le commerce, sign, Gen;ve le 14 septembre 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 62, p. 81);

Troisi~me Protocole de rectification de I'Accord g~n.ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6, h. Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 107, p. 311);

Protocole portant modification de I'article XXVI de I'Accord g~nfral sur les tarifs douaniers
et It commerce, sign6 i Annecy It 13 aofit 1949 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 62, p. 113);

Quatrieme Protocole de rectifications de I'Accord gin.ral sur les tarifs douaniers et Ie
commerce, sign6 ii Geneve It 3 avril 1950(Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 138,
p. 398);

Cinqui~me Protocole de rectifications de ['Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et It
commerce, fait at Torquay It 16 dcembre 1950 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 167, p. 265);

b) Instruments diposis aitprbs dit Directeur giniral des Parties contractantes 6
I'Accord geniral stir les tarifs douaniers et le commerce :

Quatrizme Protocole de rectifications et modifications des annexes de I'Accord gin~ral sur
les tarifs douaniers et It commerce et du texte des listes annexies audit Accord. Fait h.
Geneve le 7 mars 1955 (Nations Unies, Recieil des Traitis, vol. 324. p. 300);

Protocole portant amendement du priambule et des parties II et III de I'Accord g6n~ral sur
les tarik douaniers et le commerce. Fait it Gcnhve I 10 mars 1955 (Nations Unies,
Reciteil des Traitns. ,ol. 278. p. 169):

Protocole de rectification du texte franqais de I'Accord gn;ral sur les tarifs douaniers et le
commerce. Fait t Gen~ve It IS juin 1955 (Nations Unies. Receilde" Traitis, vol. 253,
p. 316):

Voir p. 185 du present volume.
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Proc s-verba de rectification du Protocole portant amendement de la partie I et des
articles XXIX et XXX de I*Accord gnral sur les tarifs douaniers et le commerce. du
Protocole portant amendement du prearmbule et des parties I1 et Il de I'Accord a n.ral
stir les tarifs douaniers et le commerce et du Protocole d'amendemcrnt aux dispositions
organiques de ]'Accord gtn.ral sur les tLrifs douanicrs et le commerce. Fait fi Gentve le
3 dcembre 1955 (Nations Unies, Reciteid ds Trait;s. vol. 278. p. 247):

Protocole modifiant I*Accord g~niral sur les tariks douaniers et le commerce par Iinsertion
d'une partic IV relative au commerce et au dveloppement. Fair ii Gen~ve le 8 fvrier
1965 (Nations Unies. Recueit des Truith, vol. 572. p. 321).
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No. 928. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM RELATING TO AIR SERVICES
TO, IN AND THROUGH THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LON-
DON ON 5 APRIL 1946'

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS
AMENDED (WITH ANNEX).' SIGNED AT DUBLIN AND LONDON ON 5 MAY 1982

Authentic text: English.

Registered by Ireland on 14 February 1982.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE AERONAUTICAL
AUTHORITIES OF IRELAND AND THE UNITED KINGDOM

Representatives of the Aeronautical Authorities of the Republic of Ireland and the
United Kingdom, with airline advisers, met in Dublin on 7 and 8 April 1982, and in London
on 26 and 27 April 1982, to consult in accordance with the UK/Ireland Bilateral Air Services
Agreement 1946, as amended.' The primary purpose of the consultations was to consider the
introduction of scheduled air services by a United Kingdom airline between London (Gat-
wick)/Dublin; the tariffs to be charged on services between London (Gatwick) and Dublin;
and related matters.

2. The two Aeronautical Authorities reached the following understandings:

Designation

a. Without prejudice to the respective positions of the two Authorities on the interpre-
tation of the bilateral Air Services Agreement 1946 (as amended) or to their respective poli-
cies on dual or multiple designation, the Irish Authorities would accept the designation by
the UK Authorities of a second UK carrier on the London/Dublin and London/Shannon
routes, provided that as long as two UK carriers operate these routes they serve different
London airports. The United Kingdom authorities would similarly accept the designation by
the Irish authorities of a second Irish carrier on the same routes and on the same conditions.

London/Dublin

b. The Irish Aeronautical Authorities would accordingly issue the necessary operating
authorisation to enable Dan-Air to operate between London (Gatwick) and Dublin from
28 June 1982.

c. Acceptance of the above designation and issuance of the operating authorisation by
the Irish Aeronautical Authorities would be on the understanding that for Summer 1982 and
Winter 1982/83 Dan-Air may operate one service daily in the morning and Aer Lingus may
operate one service daily in the evening between London (Gatwick) and Dublin. Aer Lingus'
present morning service would be withdrawn. As regards capacity to be offered thereafter,
the two airlines would consult further applying the provisions of paragraph 8(i) and 8(ii) of
the 1956 Annex to the Bilateral Agreement in relation to traffic on the London (Gatwick)/
Dublin sector,3 it being understood that the provisions of these paragraphs of the Annex
would be applied separately and independently to the Gatwick/Dublin and Heathrow/Dublin
sectors.

United Nations, Treaty Series, vol. 72, p. 57; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2,
4, 5, 8, 9 and 13, as well as annex A in volumes 1423 and 1583.

2 Came into force on 5 May 1982 by signature.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 310, p. 326.
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d. In accordance with Article 2 of the 1967 Multilateral Agreement,' the three airlines
on the London/Dublin route will consult and endeavour to agree the applicable tariffs for
submission to the two Governments. In the event of disagreement, in accordance with the
same Article the two Aeronautical Authorities would consider and, if appropriate, approve
tariffs between London (Gatwick) and Dublin and London (Heathrow) and Dublin sepa-
rately and on their individual economic merits. They would, however, normally expect to
approve fares filed by an airline on the London-Dublin route which matched the same or a
similar tariff established by another airline on this route. The Aeronautical Authorities of the
two sides would consider fare proposals filed by the airlines in accordance with the existing
multilateral procedures; and any particular fare would not be frozen under these procedures
except where this might be justified on economic grounds related to that particular fare.

London/Shannon

e. The Irish Aeronautical Authorities would issue the necessary operating authorisation
to enable Dan-Air to operate between London (Gatwick) and Shannon from 1 April 1983
and would permit the designated UK carrier on the London (Gatwick)/Shannon sector to
combine operation of services between London (Gatwick) and Shannon and between Lon-
don (Gatwick) and Cork, without local traffic rights.

Fifth Freedom Rights

f. The Aeronautical Authorities of the United Kingdom would approve an application
by Aer Lingus to operate two services a week with fifth freedom rights between London
(Heathrow) or London (Gatwick) and Strasbourg where the ultimate origin or destination of
those services was in the Republic of Ireland.

g. The Aeronautical Authorities of the United Kingdom would approve an application
by Aer Lingus to operate with fifth freedom rights from Belfast to one or more of the fol-
lowing points - Amsterdam; Brussels; Dusseldorf - provided that the total number of fifth
freedom services so operated by Aer Lingus from Belfast did not exceed three per week;
that a service combining two or three of these points would count as two or three services
respectively; and that the ultimate origin or destination of those services was in the Republic
of Ireland.

h. The Aeronautical Authorities of the United Kingdom would consider favourably an
application by Aer Lingus to operate a programme of charter flights between Belfast and
Lourdes for pilgrims, their families and friends. They would also give sympathetic consider-
ation to proposals for ad hoc charter flights by Aer Lingus for the same purpose between
Glasgow or Manchester and Lourdes, subject to the views of UK non-scheduled operators
at the time.

3. A list of the members of the two delegations is annexed to this Memorandum.

For the Aeronautical Authorities For the Aeronautical Authorities
of the United Kingdom: of the Republic of Ireland:

[Signed] [Signed)

C. W. ROBERTS N. MCMAHON

5 May 1982

1 See "International Agreement on the procedure for the establishment of tariffs for scheduled air services" in
United Nations, Treaty Series, vol. 696. p. 31.
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UK-REPUBLIC OF IRELAND:
CONSULTATIONS IN DUBLIN ON 7/8 APRIL AND IN LONDON ON 26/27 APRIL

United Kingdom Delegation

Department of Trade
Mr. C. W. Roberts

(Delegation Leader)
Mr. R. A. Lingard

Miss P. Braunton
Mr. F. D. Evans

Foreign and Commonwealth Office
Mr. R. W. Sindon
Mr. A. I. Aust

British Embassy, Dublin
Mr. I. Orr

Civil Aviation Authority
Mr. R. M. Cotterill

British Airways
Mr. R. J. C. Ebdon
Mr. J. Mackison

Dan-Air Services
Mr. H. M. Clough

Republic of Ireland Delegation
Department of Transport

Mr. N. McMahon
(Delegation Leader)

Mr. D. O'Mahony
Mr. K. Kealy
Mr. G. Lumsden

Department of Foreign Affairs
Mr. M. O'Fainnin

Aer Lingus
Mr. E. Murphy
Mr. 0. O'Siochru

Under Secretary, Civil Aviation
International Relations
Assistant Secretary, Civil
Aviation International Relations
Civil Aviation International Relations
Civil Aviation International Relations

Marine, Aviation and Environment Department
Legal Advisers Department

Economic Policy and Licensing

Manager, International Affairs
Assistant Manager, International Affairs

Product Planning Manager,
Scheduled Services Division

Secretary

Assistant Secretary
Principal, Civil Aviation Division
Assistant Principal, Civil Aviation Division

First Secretary, Economic Division

Commercial Manager
Planning and Industry Affairs Manager
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' AMENDING THE 5 APRIL 1946 AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
RELATING TO AIR SERVICES TO, IN AND THROUGH THEIR RESPECTIVE TERRITORIES, AS
AMENDED. 2 SIGNED AT DUBLIN ON I I MARCH 1988

Authentic texts: English.

Registered by Ireland on 14 February 1992.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE AERONAUTICAL
AUTHORITIES OF IRELAND AND OF THE UNITED KINGDOM

1. Representatives of the aeronautical authorities of Ireland and of the United King-
dom met in London on 21 January and in Dublin on 17 February 1988 to discuss the pro-
vision of air services between Ireland on the one hand and the United Kingdom (including
the Channel Islands, Gibraltar and the Isle of Man) on the other (each referred to as "coun-
try" in the following paragraphs). The understandings reached are set out in the following
paragraphs.

2. The aeronautical authorities of both countries noted the benefits which their econo-
mies, their airlines and the travelling public had derived from the air services operated be-
tween the two countries for many years. They decided that the following more flexible ar-
rangements would in future govern the operation of air services between, and where relevant
beyond, the two countries and would supplement the provisions of the EEC air transport
package (1) adopted by the Council of Ministers on 14 December, 1987, which apply to both
countries. They also decided that the new arrangements would supplement the existing pro-
visions of the Ireland/UK Air Services Agreement, 1946, as amended. 2

Part!. Market Access For Scheduled Air Services

3. The aeronautical authorities of each country will permit up to two airlines desig-
nated by the authorities of the other country to operate services between any point or points
in the first country and any point or points in the other country provided that the airports
in question have sufficient facilities to accommodate the proposed services. This will include
permitting such airlines to combine services to/from any points in the first country but with-
out cabotage rights.

(1) Council Regulation (EEC) No. 3975/87 of 14 December, 1987;

Council Regulation (EEC) No. 3976/87 of 14 December, 1987;

Council Directive of 14 December, 1987 (87/601/EEC);

Council Decision of 14 December 1987 (87/602/EEC);

4. In addition, the aeronautical authorities of each country will permit any number of
airlines designated by the authorities of the other country to operate services on any route
between the following points:

Points in Ireland Points in the United Kingdom

Cork Birmingham
Dublin London
Shannon Luton

Manchester

I Came into force on II March 1988 by signature, in accordance with paragraph 14.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 72, p. 57; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2,

4, 5, 8,9 and 13, as well as annex A in volumes 1423 and 1583, and p. 268 of this volume.
Vol. 1665, A-928
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5. The aeronautical authorities of each country will also permit the designated airlines
of the other country to combine services to a point or points in the first country with serv-
ices to a point or points in third countries in Europe (including Cyprus, Iceland, Malta and
Turkey). The exercise of any fifth freedom traffic rights on such services will require the
prior approval of the aeronautical authorities of both countries, unless such rights exist un-
der arrangements previously agreed between the two countries or under this Memorandum
of Understanding or under the Council Decision of 14 December, 1987 (87/602/EEC).

6. The aeronautical authorities of the United Kingdom will approve an application by
an airline designated by the aeronautical authorities of Ireland to operate services for the
transport of passengers or passengers and cargo and/or mail to or from a single point in
Ireland with fifth freedom rights between Manchester and Zurich, subject to the same con-
ditions as apply to fifth freedom services under the Council Decision of 14 December, 1987
(87/602/EEC) or any amendment thereto.

7. The aeronautical authorities of Ireland will permit British Airways to operate serv-
ices to or from a single point in the United Kingdom with traffic rights between Shannon
and the Caribbean, including Bermuda, when operated by Concorde aircraft.

8. The aeronautical authorities of either country may require any designated airline of
the other country operating services with fifth freedom rights to or from the first country
under the Council Decision of 14 December, 1987 (87/602/EEC) or under this Memorandum
to provide statistics in respect of the immediately preceding year of

(i) The number of passengers travelling on journeys between the first country and the third
country, and

(ii) The capacity provided by that airline on the routes concerned.

Part II. Capacity

9. There will be no restriction imposed by the aeronautical authorities of either coun-
try on the frequency, capacity or type of aircraft proposed to be operated by the designated
airlines of the other country. However, without prejudice to the provisions of the Council
Decision of 14 December, 1987 (87/602/EEC), each authority will retain the right to require
consultations with the other in the event that it considers that the interests of any of its own
airlines on a particular route or routes are being seriously damaged as a result of the capacity
being mounted by the airline or airlines of the other country.

Part III. Tariffs

10. Without prejudice to the provisions of the Council Directive of 25 July 1983 sched-
uled inter-regional air services between Member States (83/416/EEC), as amended by the
Council Directive of 26 May 1986 (86/216/EEC), and the Council Directive of 14 December
1987 on fares for scheduled services between Member States (87/601/EEC), the aeronautical
authorities of both countries will apply the following provisions for the approval of tariffs
to be charged by airlines of either country for carriage between a point in one country and
a point in the other country:

(a) Any proposed tariff to be charged for carriage between the two countries will be
filed by or on behalf of the designated airline concerned with both aeronautical authorities
at least 45 days (or such shorter period as both aeronautical authorities may agree) before it
is proposed that the tariff will take effect;

(b) Subject to the next two following sub-paragraphs, any tariff so filed will be treated
as having been approved unless, within 21 days of the tariff being filed (or such shorter
period as the aeronautical authorities of both countries may agree), the authorities of both
countries have informed each other in writing that they do not approve the proposed tariff;

(c) Nothing in sub-paragraph (b) above will prevent the aeronautical authorities of
either country from unilaterally disallowing any tariff filed by one of its own designated

Vol. 1665, A-928
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airlines. However, such unilateral action will be taken only if it appears to those authorities
that a proposed tariff is either excessive or that its application would constitute anti-
competitive behaviour likely to cause serious damage to another airline or other airlines;

(d) If the aeronautical authorities of either country consider that the application of a
proposed tariff filed with them by a designated airline of the other country is either excessive
or that its application would constitute anti-competitive behaviour likely to cause serious
damage to another airline or other airlines they may, within 21 days of the tariff being filed,
request consultations, with the aeronautical authorities of the other country. Such consult-
ations will be completed within 21 days of being requested and the tariff will take effect at
the end of that period unless the authorities of both countries agree otherwise;

(e) In the event that a tariff which has come into effect in accordance with this para-
graph is considered by the aeronautical authorities of one country to be causing serious
damage to another airline or other airlines on a particular route or routes, those aeronautical
authorities may request consultations with the aeronautical authorities of the other country.

11. Any designated airline of either country, operating a direct or indirect air service
under these arrangements, on giving due notice, will be permitted by the aeronautical
authorities of the other country to match any tariff already approved between the same city
pairs. This provision will not apply to indirect services which exceed the length of the short-
est direct service by more than 20%.

Part IV The 1956 ECAC Multilateral Agreement

12. The aeronautical authorities of both countries noted the procedures under the
ECAC Multilateral Agreement on Commercial Rights of Non-Scheduled Air Services in
Europe, Paris 1956.1 In order to achieve greater flexibility, however, the authorities of each
country, subject only to the requirement of prior notification of the flight or flights in ques-
tion, will permit:

(a) Operators of aircraft whose principal place of business is in the territory of the
other country to operate services between any point or points in the first country and any
point or points in the other country where such services are for the carriage of cargo exclu-
sively and all the accommodation of the aircraft which is occupied has been sold to one or
more charterers for re-sale; and

(b) Operators duly authorised by the other authority to provide ad hoc fifth freedom
charter services under the terms of Article 2(1) (d) of the above-mentioned ECAC Multilat-
eral Agreement.

Part V The 1982 Memorandum of Understanding

13. References in paragraphs (g) and (h) of the Memorandum of Understanding dated
5 May, 19822 between the two countries to "Aer Lingus" will be deleted and "an Irish airline"
substituted.

Part VI. Implementation and Termination

14. The arrangements in this Memorandum will come into effect from the date of sig-
nature.

I United Nations, Treaty Series, vol. 310, p. 229.
2 See p. 268 in this volume.
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15. Each aeronautical authority will give to the other notice in writing if it proposes to
terminate these arrangements. The termination will take effect twelve months from the date
on which the notice is given.

SIGNED at Dublin this I I day of March, 1988.

For the Government
of Ireland:

[Signed - Signe] I

For the Government
of the United Kingdom:

[Signed - Signe]2

I Signed by John P. Wilson - Sign6 par John P. Wilson.
2 Signed by Lord Brabazon of Tara - Sign6 par Lord Brabazon of Tara.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 928. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI RELATIF AUX SERVICES AIRIENS A DES-
TINATION, A L'INTtRIEUR ET EN TRANSIT AU-DESSUS DE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS. SIGNI A LONDRES LE 5 AVRIL 19461

MIMORANDUM D'ACCORD
2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFII

(AVEC ANNEXE)'. SIGNP ; DUBLIN ET LONDRES LE 5 MAI 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'lrlande le 14 fivrier 1992.

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES AUTORITI-S AIRONAUTIQUES
DE L'IRLANDE ET DU ROYAUME-UNI

Les reprdsentants des autorit~s a~ronautiques de la Rdpublique d'Irlande et du
Royaume-Uni, accompagnAs des conseillers des lignes ariennes, se sont rencontrds A Du-
blin les 7 et 8 avril 1982, et A Londres les 26 et 27 avril 1982, aux fins de consultations
conformdment A l'Accord bilateral de 1946 entre le Royaume-Uni et l'Irlande relatif aux
services adriens, dans sa version modifide'. Le but principal de ces consultations 6tait
d'envisager l'introduction des services adriens r~guliers par une compagnie adrienne du
Royaume-Uni entre Londres (Gatwick) et Dublin; les tarifs A appliquer pour les services
entre Londres (Gatwick) et Dublin; et des questions connexes.

2. Les deux autoritds adronautiques sont parvenues A l'arrangement suivant:

Ddsignation

a) Sans prejudice des positions respectives des deux autoritds concernant l'interpr6ta-
tion de I'Accord de 1946 relatif aux services adriens (version modifide) ou de leurs politiques
respectives concernant la d6signation bilatdrale ou multiple, les autoritds irlandaises accep-
teraient la ddsignation par les autoritds du Royaume-Uni d'un second transporteur du
Royaume-Uni sur les routes Londres/Dublin et Londres/Shannon, A condition qu'aussi
longtemps que les deux transporteurs du Royaume-Uni exploiteront ces routes, ils desservi-
ront des a~roports de Londres diff~rents. Les autorit~s du Royaume-Uni accepteraient de
meme la d6signation par les autorit6s irlandaises d'un deuxi~me transporteur irlandais sur
les m~mes routes et aux memes conditions.

Londres/Dublin

b) Les autorit6s aronautiques irlandaises d~livreraient en consdquence l'autorisation
d'exploitation ndcessaire pour permettre A Dan-Air d'exploiter des services entre Londres
(Gatwick) et Dublin A partir du 28 juin 1982.

c) L'acceptation de la ddsignation ci-dessus et la ddlivrance de l'autorisation d'exploi-
tation par les autorit6s aronautiques irlandaises, aurait lieu h la condition que pour l'6t6
1982 et l'hiver 1982/83 Dan-Air puisse exploiter un service joumalier le matin et Aer Lingus
un service joumalier le soir entre Londres (Gatwick) et Dublin. Le service du matin actuelle-
ment exploit6 par Aer Lingus serait supprim6. En ce qui conceme la capacit6 A offrir par la
suite, les deux lignes ariennes se consulteraient A nouveau en appliquant les dispositions du
paragraphe 8 (i) et 8 (ii) de l'Annexe de 1956 A l'Accord bilatdral en ce qui concerne le trafic

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 72, p. 57; pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donnbes dans les
Index cumulatifs n's 2, 4, 5, 8,9 et 13, ainsi que I'annexe A des volumes 1423 et 1583.

2 Entr4 en vigueur le 5 mai 1982 par la signature.
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dans le secteur Londres (Gatwick)/Dublin], 6tant entendu que les dispositions de ces para-
graphes de l'Annexe seraient appliqu6es et ind6pendamment aux secteurs Gatwick/Dublin
et Hearthrow/Dublin.

d) Conform6ment aux dispositions de I'Article 2 de l'Accord multilat6ral de 19672, les
trois lignes a6riennes exploitant la route Londres/Dublin se consulteront et s'efforceront de
parvenir A un accord sur les tarifs applicables qui sera soumis aux deux Gouvernements. En
cas de diffdrend, conform6ment aux dispositions du m~me Article, les deux autoritds a6ro-
nautiques envisageraient et, s'il y a lieu, approuveraient les tarifs entre Londres (Gatwick)
et Dublin et Londres (Heathrow) et Dublin s6par6ment et compte tenu de leurs avantages
6conomiques respectifs. Elles s'attendraient toutefois, normalement, A ce que soient approu-
vds des tarifs dtablis par une ligne adrienne sur la route Londres/Dublin, correspondant A un
m~me tarif ou A un tarif similaire 6tabli par une autre ligne a6rienne sur cette route. Les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties envisageraient des propositions de tarifs dtablies
par les lignes a6riennes conform6ment aux proc6dures multilat6rales existantes; et tout tarif
particulier ne serait pas gel6 du fait de ces proc~dures, sauf si cela 6tait justifi6 par des
raisons d'ordre 6conomique li6es A ce tarif particulier.

Londres/Shannon

e) Les autoritds a6ronautiques irlandaises d6livreraient l'autorisation d'exploitation nd-
cessaire pour permettre A Dan-Air d'exploiter un service entre Londres (Gatwick) et Shan-
non A partir du 1er avril 1983 et permettraient au transporteur d6sign6 par le Royaume-Uni
dans le secteur Londres (Gatwick)/Shannon de combiner l'exploitation des services entre
Londres (Gatwick) et Cork, sans droits de trafic locaux.

Droits de la Cinqui~me Libertd

f) Les autorit6s adronautiques du Royaume-Uni approuveraient une demande pr6-
sentde par Aer Lingus en vue d'exploiter deux services par semaine avec les droits de la
cinqui~me libert6 entre Londres (Heathrow) ou Londres (Gatwick) et Strasbourg dans le cas
oi3 l'ultime origine ou destination de ces services est situ6e dans la Rdpublique d'Irlande.

g) Les autorit6s a6ronautiques du Royaume-Uni approuveraient une demande prdsen-
t6e par Aer Lingus en vue d'exploiter des services avec les droits de la cinquiime libert6
depuis Belfast vers un ou plus des points suivants : Amsterdam; Bruxelles; Dusseldorf; A
condition que le nombre total des services de cinquiime libert6 ainsi exploit6s par Aer Lin-
gus A partir de Belfast n'exc~de pas trois par semaine; qu'un service combinant deux ou
trois de ces points serait compt6 respectivement comme deux ou trois services; et que l'ul-
time origine ou destination de ces services soit situ6e dans la R6publique d'Irlande.

h) Les autorit6s a6ronautiques du Royaume-Uni examineraient favorablement une de-
mande d'Aer Lingus en vue d'exploiter un programme de vols charters entre Belfast et
Lourdes pour les plerins, leurs familles et leurs amis. Elles examineraient 6galement avec
sympathie des propositions de vols charters sp6ciaux par Aer Lingus aux memes fins entre
Glasgow ou Manchester et Lourdes, sous r6serve des avis des op6rateurs non r6guliers du
Royaume-Uni A cette 6poque.

3. Une liste des membres des deux ddldgations est annex6e au pr6sent M6morandum.

Pour les autorit6s a6ronautiques Pour les autoritds a6ronautiques
du Royaume-Uni: de la Rdpublique d'Irlande:

[Signel [Signel

C. W. ROBERTS N. MCMAHON

5 mai 1982

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 310, p. 327.

2 Voir . Accord international sur la proc&lure applicable A l'dtablissement des tarifs des services adriens rguliers ,

dans Recuei des Traitds des Nations Unies, vol. 696, p. 3 1.
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ROYAUME-UNI/RI PUBLIQUE D'IRLANDE:
CONSULTATIONS A DUBLIN LES 7/8 AVRIL ET A LONDRES LES 26/27 AVRIL

Dildgation du Royaume- Uni
Ministre du commerce

M. C. W. Roberts Sous-Secr~taire, Relations internationales
(Chef de d6ldgation) de l'Aviation civile

M. R. A. Lingard Secr6taire adjoint, Relations internationales
de I'Aviation civile

Mile P. Braunton Relations intemationales de l'Aviation civile
M. F. D. Evans Relations intemationales de l'Aviation civile

Ministre des Affaires dtrangres et du Commonwealth
M. R. W. Sindon D6partement de la Marine, de l'Aviation

et de l'Environnement

M. A. I. Aust D
Ambassade du Royaume-Uni a Dublin

M. I. Orr
AutoritJ de l'Aviation civile
M. R. M. Cotterill P
British Airways

M. R. J. C. Ebdon D
M. J. Mackison D

Dan-Air Services
M. H. M. Clough D

D

Ddligation de la Ripublique d'Irlande
Ministare des transports

M. N. McMahon S
(Chef de d6l6gation)

M. D. O'Mahony S
M. K. Kealy E
M. G. Lumsden E

Ministbre des Affaires dtrangres
M. M. O'Fainnin P

Aer Lingus
M. E. Murphy E
M. 0. O'Siochru E

)partement des conseillers juridiques

olitique dconomique et permis

)irecteur, Affaires intemationales
)irecteur adjoint, Affaires internationales

)irecteur Planification des produits,
livision des services rguliers

ecr6taire

ecrgtaire adjoint
)irecteur, Division de l'Aviation civile
)irecteur adjoint, Division de l'Aviation civile

'remier Secr6taire, Division 6conomique

)irecteur commercial
)irecteur des Affaires de Planification
et de l'Industrie
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DU 5 AVRIL 1946 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI RELATIF AUX SER-
VICES AIRIENS A DESTINATION, A L'INT9RIEUR ET EN TRANSIT AU-DESSUS DE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS, TEL QUE MODIFII 2 . SIGNi A DUBLIN LE 11 MARS 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistr. par l'Irlande le 14 fdvrier 1992.

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES AUTORITtS AtRONAUTIQUES
DE L'IRLANDE ET DU ROYAUME-UNI

1. Les repr~sentants des autorit~s adronautiques de l'Irlande et du Royaume-Uni se
sont rdunis A Londres le 21 janvier et A Dublin le 17 f6vrier 1988 pour discuter de la presta-
tion de services a6riens entre I'Irlande d'une part et le Royaume-Uni (y compris les iles
Anglo-Normandes, Gibraltar et l'ile de Man) d'autre part (ci-apr;s d6nomm6s les << pays ).
Les conclusions auxquelles les repr~sentants sont parvenus sont dnoncdes ci-apr~s.

2. Les autorit~s a6ronautiques des deux pays ont pris note des avantages que leurs
6conomies, leurs soci~tds de transport adrien et le public avaient tir6s des services a~riens
exploit~s entre les deux pays depuis plusieurs ann~es. Ils ont d&cid6, qu'A l'avenir, les arran-
gements suivants d'une plus grande flexibilit6 r~giraient l'exploitation des services a&riens
entre les deux pays, et au-delA de ceux-ci selon le cas 6ch~ant, et que lesdits arrangements
viendraient compl6ter les dispositions' relatives au transport a6rien prises par le Conseil des
ministres des Communaut6s europ6ennes le 14 d6cembre 1987 et qui s'appliquent aux deux
pays. En outre, les repr6sentants ont d~cid6 que les nouveaux arrangements compl6teraient
les dispositions existantes de l'Accord entre l'Irlande et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord relatif aux services a6riens de 1946, tel que modifi6.

Partie I. Accds au marchg en ce qui concerne les services agriens reguliers

3. A condition que les a6roports concerns poss~dent une capacit6 suffisante pour
accueillir les services proposes, les autorit6s a6ronautiques de chaque pays autoriseront au
maximum deux soci6t6s de transport a6rien de l'autre pays A exploiter des services entre un
ou des points dans le premier pays et un ou des points dans l'autre pays. Une telle autorisa-
tion comportera la possibilitd pour lesdites soci~tds de combiner des services vers ou en
provenance de tous points dans le premier pays A l'exception du droit de cabotage.

1 R~glement du Conseil (CEE) no 3975/87 du 14 ddcembre 1987;
Rglement du Conseil (CEE) no 3976/87 du 14 ddcembre 1987;
Directive du Conseil du 14 d6cembre 1987 (87/601/CEE);
Directive du Conseil du 14 ddcembre 1987 (87/602/CEE).

4. En outre, les autorit6s a~ronautiques de chaque pays autoriseront le nombre de
soci6t6s qu'elles souhaitent qui auront 6t6 d6signdes par les autorit~s de l'autre pays A
exploiter des services sur toute route entre les points suivants :

Points en Irlande Points au Royaume-Uni
Cork Birmingham
Dublin Londres
Shannon Luton

Manchester

EntrA en vigueur le I I mars 1988 par la signature, conformment au pararaphe 14.
2 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 72, p. 57; pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les

Index cumulatifs nOs 2, 4, 5, 8,9 et 13, ainsi que I'annexe A des volumes 1423 et 1583, et p. 275 do prdsent volume.
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5. En outre, les autorit6s a6ronautiques de chaque pays autoriseront les socidtds d6si-
gndes de l'autre pays A combiner des services vers un ou des points situ6s dans le premier
pays avec des services vers un ou des points situ6s dans un pays tiers en Europe (y compris
Chypre, l'Islande, Malte et la Turquie). L'exercice des droits de cinqui~me libert6 sur de tels
services exigera l'autorisation pr6alable des autorit6s adronautiques des deux pays, A moins
que lesdits droits existeraient ddj& aux termes d'arrangements conclus antArieurement entre
les deux pays ou en vertu du pr6sent Mdmorandum d'Accord ou dans le cadre de ia D6cision
du Conseil du 14 d6cembre 1987 (87/602/CEE).

6. Sous r6serve des conditions qui s'appliquent aux services b6n6ficiant de la
cinqui~me libert6 prdvues A la Ddcision du Conseil du 14 d6cembre 1987 (87/602/CEE) ou A
tout amendement qui pourrait lui etre apportd, les autorit6s a6ronautiques du Royaume-Uni
satisferont ht la demande d'une soci6t6 d6sign6e par les autorit6s a6ronautiques d'Irlande en
vue de l'exploitation de services de transport de passagers, ou de passagers et de marchan-
dises et/ou de courrier vers ou en provenance d'un seul point en Irlande entre Manchester
et Zurich, avec droit de cinqui~me libert6.

7. Les autorit6s a6ronautiques d'Irlande autoriseront British Airways A exploiter des
services vers ou en provenance d'un seul point au Royaume-Uni avec droits de trafic entre
Shannon et les Cara'lbes, y compris les Bermudes, lorsque ladite exploitation s'effectue par
avion Concorde.

8. Les autorit6s a6ronautiques de l'un ou l'autre pays peuvent exiger d'une soci6t6
d6sign6e de I'autre pays qui exploite des services b~n~ficiant de la cinqui~me libert6 vers ou
en provenance du premier pays, dans le cadre de la Dcision du Conseil du 14 d6cembre
1987 (87/602/CEE) ou en vertu du pr6sent M6morandum, qu'elle fournisse des statistiques
relatives A l'ann6e imm6diatement pr6c6dente indiquant:

i) Le nombre de passagers voyageant sur le parcours entre le premier pays et le pays tiers;

ii) La capacit6 assur~e par la soci6t6 sur les routes concern~es.

Partie II. CapacitJ

9. Aucune restriction ne sera impos6e par les autorit6s a6ronautiques de l'un ou
l'autre pays en ce qui concerne la fr~quence, la capacit6 ou le type d'a6ronefs propos6s en
vue de 1'exploitation par la soci6t6 d6sign6e de l'autre pays. Toutefois, sans pr6judice des
dispositions de la D6cision du Conseil du 14 d6cembre 1987 (87/602/CEE), chaque autorit6
aura le droit d'exiger de l'autre autorit6 que des consultations soient engag6es si elle devait
estimer que les int6rts d'une quelconque de ses propres soci6t6s sur une route donn6e ou
des routes donn6es 6taient gravement 16s6s du fait d'une augmentation de la capacit6 de la
ou des soci6t6s de 'autre pays.

Partie III. Tarifs

10. Sans pr6judice des dispositions de la Directive du Conseil du 25 juillet 1983 sur les
services a6riens r~guliers interr6gionaux (83/416/CEE), telle que modifi6e par la Directive du
Conseil du 26 mai 1986 (86/216/CEE) et par la Directive du Conseil du 14 d6cembre 1987 sur
les tarifs des services a6riens r6guliers entre Etats membres (87/601/CEE), les autorit~s a6ro-
nautiques des deux pays appliqueront les dispositions suivantes pour l'approbation des
tarifs b pratiquer par les soci6t6s de l'un ou 'autre pays pour le transport entre un point situ6
dans un pays et un point situ6 dans l'autre pays :

a) Tout tarif A appliquer pour le transport entre les deux pays sera d6pos6 par ou pour
le compte de la soci6t6 d6sign6e int6ress6e aupr~s des deux autorit6s a6ronautiques au moins
45 jours (cette p6riode pouvant etre 6court6e par accord entre les autorit6s) avant la date
envisag6e pour leur entr6e en vigueur;

b) Sous reserve des dispositions des deux alin6as suivants, tout tarif ainsi d6pos6 sera
consid6r6 comme ayant 6t6 approuv6 A moins que, dans un d6lai de 21 jours de ]a date de
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leur prdsentation (cette p6riode pouvant 8tre dcourtde par accord entre les autorit~s), les
autoritds des deux pays ne se soient inform6es par 6crit de leur ddsapprobation du tarif
propos6;

c) Aucune disposition de l'alin6a b ci-avant ne fera obstacle au rejet, par les autoritds
aronautiques de l'un ou l'autre pays, de tout tarif ddpos6 par l'une de ses propres soci6t6s
d6sign6es. Toutefois, une telle mesure ne pourra &re prise que si le tarif proposd apparaft
auxdites autorit6s comme 6tant excessif ou que si son application 6quivaudrait A un com-
portement anticoncurrentiel susceptible de causer un s6rieux prejudice A une autre soci6t6
ou b d'autres soci6tds;

d) Si les autorit6s a6ronautiques de l'un ou l'autre pays considarent que la demande
d'approbation d'un tarif ddpos6e par une soci6t6 d6sign6e de l'autre pays est excessive ou
constitue un comportement anticoncurrentiel susceptible de causer un sdrieux pr6judice A
une autre socid6t ou A d'autres soci6t6s, il est loisible auxdites autorit6s de r6clamer, dans
un d6lai de 21 jours suivant la date du ddp6t du tarif propos6, des consultations avec les
autoritds adronautiques de 'autre pays. Ces consultations devront avoir 6t6 compl6t6es dans
un ddlai de 21 jours suivant la date A laquelle elles auront 6t6 r6clam6es et le tarif s'ap-
pliquera A la fin de cette p6riode A moins d'une d6cision contraire des autorit6s des deux
pays;

e) Au cas oai un tarif qui serait d6jb entr6e en vigueur conform~ment aux dispositions
du pr6sent paragraphe serait considdr6 par les autorit6s a6ronautiques de 'un des pays
comme causant un s6rieux pr6judice A une autre soci6t6 ou A d'autres soci6t6s sur une ou
des routes donn6es, lesdites autorit6s a6ronautiques pourront r6clamer des consultations
avec les autoritds a6ronautiques de l'autre pays.

11. Moyennant un pr6avis raisonnable, toute soci~t6 d6signde de l'un ou l'autre pays
qui exploite un service adrien direct ou indirect conform6ment aux prdsents arrangements,
sera autoris6e par les autorit6s adronautiques de l'autre pays A s'aligner sur un tarif a6rien
d6jA approuv6 entre les deux m~mes villes. Cette disposition ne s'applique pas aux services
indirects dont la longueur d6passe de plus de 20 % celle du service direct le plus court.

Partie IV Accord multilatral CEAC de 1956

12. Les autorit6s a6ronautiques des deux pays ont pris note des proc6dures institu6es
aux termes de l'Accord multilat6ral CEAC sur les droits commerciaux pour les transports
a6riens non r6guliers en Europe, fait A Paris en 1956 I. Toutefois, afin de parvenir A une plus
grande flexibilit6, les autorit6s de chaque pays, sous r6serve de l'obligation d'une notifica-
tion pr6alable du ou des vols concern6s, autoriseront:

a) Les exploitants d'a6ronefs dont le siege de direction est situ6 sur le territoire de
l'autre pays, A exploiter des services entre un point ou des points situ6(s) dans le premier
pays et un point ou des points situ6(s) dans l'autre pays lorsque lesdits services sont r6-
serv6s uniquement au transport de marchandises et que la totalit6 de la capacit6 occup6e de
l'a6ronef a 6t6 c6d6e A un ou A plus d'un affr6teur pour 8tre rec6d6e; et

b) Les exploitants dfiment autoris6s par l'autre autorit6 b assurer des services d'affr~te-
ment avec droit de cinquikme libert6 en vertu de l'alin6a a du paragraphe 1) de l'article 2 de
l'Accord multilatdral CEAC mentionn6 ci-avant.

Partie V Mimorandum d'Accord de 1982

13. Les mentions de la soci6t6 << Aer Lingus >> qui figurent aux paragraphes g et h du
M6morandum d'Accord du 5 mai2 1982 entre les deux pays, seront supprim6es et rempla-
c6es par 'expression « une soci6td irlandaise >>.

INations Unies, Recueildes Traitis, vol. 310, p. 229.

2 Voir p. 275 du pr6sent volume.
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Partie VI. Application et dinonciation

14. Les arrangements prAvus au pr6sent Mdmorandum s'appliqueront des la signature
de celui-ci.

15. Une autoritd adronautique qui souhaiterait mettre fin auxdits arrangements noti-
fiera 'autre autorit6 adronautique de son intention par 6crit. La d6nonciation prendra effet
12 mois suivant la date A laquelle la notification aura 6td communiqude.

FAIT A, Dublin le II mars 1988.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Irlande: du Royaume-Uni:

[John P. WILSON] [Lord BRABAZON OF TARA]
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK ON 10 JUNE
1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 February 1992

UGANDA

(With effect from 12 May 1992.)

With the following declaration under arti-
cle 1 (3):

"The Republic of Uganda will apply the
Convention to recognition and enforcement
of awards made in the territory of another
Contracting State."

Registered ex officio on 12 February 1992.

NO 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EX1tCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGPtRES. FAITE A NEW YORK
LE 10 JUIN 1958'

ADHtSION

Instrument deposd le:

12 f~vrier 1992

OUGANDA

(Avec effet au 12 mai 1992.)

Avec la d6claration suivante en vertu du
paragraphe 3 de l'article 1 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique de 'Ouganda appliquera la
Convention A la reconnaissance et A l'ex6cu-
tion des sentences rendues sur le territoire
d'un autre Etat contractant.

Enregistri d'office le 12fivrier 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub- I Nations Unies, Recuei des Trait9s, vol. 330, p. 3; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences don6es dans les
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1183, 1198, Index cumulatifs nos 4 5 18, ainsi que I'annexe A des
1206, 1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, volumes 1183, 1198, 1206, 1208, 1225, 1252, 1265, 1279,
1342, 1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410, 1426,
1492, 1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513, 1516,
1549, 1552, 1591 and 1592. 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591 et 1592.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 19611

No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19632

ACCESSIONS
Instruments deposited on:

13 February 1992

LATVIA

(With effect from 14 March 1992.)

Registered ex officio on 13 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1110,
1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198,
1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262,
1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427,
1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462,
1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607,
1647, 1653 and 1662.

2 Ibd., vol. 596, p. 261; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 9 to 18, as well as
annex A in volumes 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141,
1155, 1157, 1172, 1194,1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310,
1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463,
1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529,
1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653
and 1662.

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL
1961'

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL
19632

ADH1tSIONS

Instruments diposes le:

13 f6vrier 1992

LETTONIE

(Avec effet au 14 mars 1992.)

Enregistrg d'office le 13fivrier 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7 A 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147,
1155, 1161,1197,1198,1202,1207,1213,1223,1225,1236,
1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368,
1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440,
1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543,
1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653 et 1662.

2 Ibid., vol. 596, p. 261; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 9 A 18,
ainsi que r annexeA des volumes 1108, 1110, 1136, 1137,
1139, 1141,1155, 1157, 1172, 1194,1198, 1242, 1252, 1279,
1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434,
1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516,
1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647,
1651, 1653 et 1662.
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON I JULY 1968'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

31 January 1992

ESTONIA

(With effect from 31 January 1992, pro-
vided that the deposit in Washington was the
effective deposit for the purpose of arti-
cle IX (4) of the Treaty.)

Certified statement was registered by the
United States of America on 14 February
1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I1 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1126,
1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582,
1643 and 1655.

Vol. 1665, A-10485

NO 10485. TRAITt SUR LA NON-PRO-
LIFtRATION DES ARMES NUCLt-
AIRES. OUVERT A LA SIGNATUREA
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE ler JUILLET 1968'

RATIFICATION

Instrument dipos6 aupr~s du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amirique le:

31 janvier 1992

ESTONIE

(Avec effet au 31 janvier 1992, dans la me-
sure oii le ddp6t A Washington a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de I'article IX du
Trait6.)

La ddclaration certifide a jtd enregistrde
par les Etats- Unis d'Amerique le 14 fivrier
1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs ns II A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1126, 1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315,
1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486,
1511, 1558, 1579, 1582, 1643 et 1655.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLtE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 Dt1CEMBRE 1966'

NOTIFICATION under article 4(3) of the NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
above-mentioned Covenant de l'article 4 du Pacte susmentionnd

Received on:

5 February 1992

VENEZUELA

ReVue le :

5 f6vrier 1992

VENEZUELA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"En virtud de la asonada militar ocurrida en Venezuela el 4 de febrero de 1992, en contra
del regimen constitucional y democritico, el Presidente de la Repdblica Sefior Carlos Andr6s
P6rez, en sesi6n extraordinaria del Consejo de Ministros, promulg6 el Decreto No 2086, de
fecha 4 de febrero de 1992, mediante el cual se suspenden temporalmente algunas garantias
constitucionales con el fin de facilitar la plena restituci6n del orden pliblico en todo el terri-
torio nacional.

En cumplimiento de la dispuesto en el pdrrafo 3 del Artfculo 4 del Pacto Internacional
de Derechos Civiles y Politicos, relativo al derecho de suspensi6n de garantfas, el Gobierno
Nacional informa a los Estados Parte en el Pacto, por conducto de Vuestra Excelencia, las
medidas adoptadas conforme a la Constituci6n Nacional.

Las medidas contempladas en el Decreto No 2086, mediante el cual se suspenden algu-
nas garantfas constitucionales en todo el pais son las establecidas en los ordinales l, 2o, 60
y 100 del Artfculo 60 y de los Artfculos 62, 64, 66, 71, 92 y 115."

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147,1150,1151,
1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211,
1213, 1214, 1216,1218, 1222,1225, 1249,1256,1259,1261,
1272, 1275, 1276,1279, 1286,1289,1291, 1295, 1296,1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379,1387, 1389,1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422,1424, 1427,1429,1434,1435,1436,1437,1438,1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457,1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499,1501, 1502, 1505,1506,1508,
1510, 1512,1513,1515,1520,1522, 1525,1527,1530,1533,
1534,1535,1540,1543,1545,1548, 1551,1555,1556,1557,
1562, 1563,1564,1567, 1570,1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639,1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660 and 1663.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 

17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144,1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256,1259,1261, 1272,1275,1276, 1279,1286,1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354,1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487,1488,1490, 1491,1492,1495, 1498, 1499,1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530,1533, 1534, 1535, 1540, 1543,1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660et 1663.

Vol. 1665, A-14668
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[TRANSLATION]

By reason of the attempted military coup
that occurred in Venezuela on 4 February
1992 against the constitutional and demo-
cratic regime, the President of the Republic,
Mr. Carlos Andr~s Pdrez, at a special session
of the Council of Ministers, promulgated
Decree No. 2.086 dated 4 February 1992,
whereby certain constitutional guarantees
have been temporarily suspended with a view
to facilitating the full restoration of public
order throughout the national territory.

In compliance with the provisions of arti-
cle 4, paragraph 3, of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, relating to
the right of suspension of guarantees, the na-
tional Government hereby informs the States
parties to the Covenant, through you, of the
measures taken in conformity with the Con-
stitution.

The measures envisaged in Decree
No. 2.086, whereby certain constitutional
guarantees have been suspended throughout
the country, are those established in arti-
cle 60, paragraphs 1, 2,6 and 10, in articles 62,
64, 66, 71, 92 and 115.

Registered ex officio on 5 February 1992.

NOTIFICATION under article 4(3) of the In-
ternational Covenant on Civil and Political
Rights of 16 December 1966

Received on:

14 February 1992

ALGERIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Establishment of a State of emergency
in Algeria with effect from 9 February 19921

In accordance with the provisions of arti-
cle 4 of the International Covenant on Civil
and Political Rights, the Algerian Govern-
ment, through the intermediary of the Secre-
tary-General of the United Nations, informs
the States parties to that instrument as
follows:

I The provisions of the Covenant from which the Gov-
ernment of Algeria has derogated are articles 9(3), 12(l),
17 and 21 (Information provided by the Government of
Algeria).

Vol. 1665, A-14668

[TRADUCTION]

A ]a suite de l'insurrection militaire dirigre
contre le rdgime constitutionnel et ddmo-
cratique qui s'est produite au Venezuela le
4 fdvrier 1992, le Prdsident de la Rdpublique,
Monsieur Carlos Andrds Pdrez, a promulgud,
lors d'une rdunion extraordinaire du Conseil
des Ministres le drcret no 2086, en date du
4 fdvrier 1992, qui suspend A titre temporaire
certaines garanties constitutionnelles afin de
permettre le plein rrtablissement de l'ordre
public sur l'ensemble du territoire national.

Conformdment au droit de ddrogation dont
il est question au paragraphe 3 de l'article 4
du Pacte international relatif aux droits civils
et politiques, le Gouvernement vdnrzurlien
tient A signaler aux autres Etats parties au
Pacte, par votre entremise, les mesures qui
ont 6t6 prises en vertu de la Constitution na-
tionale.

Les mesures visdes dans le ddcret no 2086
portant suspension de certaines garanties
constitutionnelles sur l'ensemble du terri-
toire concernent les alindas 1, 2, 6 et 10 de
l'article 60 et les articles 62, 64, 66, 71, 92 et
115 de la Constitution.

Enregistrd d'office le 5fdvrier 1992.

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 4 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques du 16 ddcem-
bre 1966

Revue le:

14 fdvrier 1992

ALG9RIE

Instauration de l'Etat d'urgence en Algirie
6 compter du 9fgvrier 19921

<<Conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, le Gouvernement Alg~rien
porte A la connaissance des Etats-Parties au
dit instrument, par l'entremise du Secrdtaire
G~ndral de l'Organisation des Nations Unies,
ce qui suit :

I Les dispositions du Pacte auxquelles le Gouverne-
ment algdrien a ddrogd sont F'alin.a 3 de l'article 9. l'alinda
premier de l'article 12, I'article 17 et l'article 21 (Informa-
tion fourne par le Gouvernement algrrien).

1992
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In view of the serious threats to public or-
der and the safety of individuals over the past
few weeks, the growth of such threats during
the month of February 1992 and the dangers
of aggravation of the situation, the President
of the High State Council, Mr. Mohamed
Boudiaf, has issued Presidential decree
No. 92-44 of 9 February 1992, decreeing a
state of emergency, throughout the national
territory, with effect from 9 February 1992 at
2000 hours for a duration of twelve months,
in accordance with articles 67, 74 and 76 of
the Algerian Constitution.

The establishment of the state of emer-
gency, which is aimed essentially at restoring
public order, protecting the safety of indi-
viduals and property and ensuring the normal
operation of institutions and public services,
does not interfere with the democratic proc-
ess inasmuch as the exercise of fundamental
rights and freedoms continues to be guar-
anteed.

The state of emergency may, however, be
lifted ahead of schedule, once the situation
which prompted its establishment has been
resolved and normal conditions of life in the
nation have been restored.

Registered ex officio on 14 February 1992.

RATIFICATION of the Second Optional
Protocol of 15 December 19891 to the Inter-
national Covenant on Civil and Political
Rights of 16 December 1966

Instrument deposited on:

12 February 1992

LUXEMBOURG

(With effect from 12 May 1992.)

Registered ex officio on 12 February 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1642, and
annex A in volume 1649.

Devant les graves atteintes A l'ordre public
et A la sdcurit6 des personnes enregistrdes
depuis plusieurs semaines, leur recrudes-
cence au cours du mois de f6vrier 1992 et les
dangers d'aggravation de la situation, le Pr6-
sident du Haut Comitd d'Etat, Monsieur
Mohamed Boudiaf, par d6cret Pr6sidentiel
no 92-44 du 9 f6vrier 1992, a d6crt6 l'Etat
d'urgence, A compter du 9 f6vrier 1992 A
20 heures pour une durde de douze mois sur
l'6tendue du territoire national, conform-
ment aux articles 67, 74 et 86 de la Constitu-
tion alg6rienne.

L'instauration de l'Etat d'urgence, qui vise
essentiellement la restauration de l'ordre pu-
blic, la pr6servation de la s6curit6 des person-
nes et des biens ainsi qu'A assurer le bon fonc-
tionnement des institutions et des services
publics, n'interrompt pas la poursuite du pro-
cessus d6mocratique de m~me que continue
A 8tre garanti 'exercice des droits et libert6s
fondamentaux.

L'Etat d'urgence ainsi instaur6 pourra
n6anmoins etre lev6 avant terme, apr s r6-
sorption de la situation l'ayant motiv6 et le
r6tablissement des conditions de vie normale
de la nation >>.

Enregistri d'office le 14fdvrier 1992.

RATIFICATION du Deuxi~me Protocole
facultatif du 15 d6cembre 19891 se rappor-
tant au Pacte International relatif aux
droits civils et politiques du 16 d6cembre
1966

Instrument ddposj le:

12 f6vrier 1992

LUXEMBOURG

(Avec effet au 12 mai 1992.)

Enregistri d'office le 12fivrier 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitifs, vol. 1642,
et annex A du volume 1649.

Vol. 1665, A-14668
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No. 17583. CONSTITUTION OF THE
ASIA-PACIFIC TELECOMMUNITY.
ADOPTED BY THE UNITED NA-
TIONS ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR ASIA AND THE
PACIFIC ON 27 MARCH 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 February 1992

TONGA

(With effect from 15 March 1992.)

Registered ex officio on 14 February 1992.

No 17583. STATUTS DE LA TfLICOM-
MUNAUTf_ POUR L'ASIE ET LE PACI-
FIQUE. ADOPTtS PAR LA COMMIS-
SION ICONOMIQUE ET SOCIALE
DES NATIONS UNIES POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE LE 27 MARS 1976'

ADHtSION

Instrument ddposo le:

14 fdvrier 1992

TONGA

(Avec effet au 15 mars 1992.)

Enregistri d'office le 14fdvrier 1992.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1129, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1129, p. 3, et
annex A in volumes 1144, 1146, 1161, 1162, 1216, 1388, annexe A des volumes 1144,1146,1161, 1162,1216,1388,
1394, 1417, 1422, 1423, 1474, 1492, 1547 and 1647. 1394, 1417, 1422, 1423, 1474, 1492, 1547 et 1647.

Vol. 1665. A-17583
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No. 19542. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF IRELAND ON THE INTER-
NATIONAL CARRIAGE OF GOODS
BY ROAD. SIGNED AT DUBLIN ON
9 APRIL 1980'

PROTOCOL
2 RELATING TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT LONDON
ON 20 FEBRUARY 1987

Authentic text: English.

Registered by Ireland on 14 February 1992.

At a meeting of the United Kingdom/
Ireland Joint Committee held in London on
20 February, 1987,

The two delegations noted that the existing
quota was more than adequate and did not in
any way restrict traffic between their two
countries. It was therefore agreed that there
would no longer be a quota on the number of
permits issued under Article 4(1) of the
Agreement.

For the United Kingdom

Delegation:

[Signed]

M. S. ALBU

For the Irish Delegation:

[Signed]

T. POWER

I United Nations, Treaty Series, vol. 1212, p. 159, and
annex A in volumes 1444 and 1640.

2 Came into force on 20 February 1987 by signature.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19542. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPPUBLIQUE D'IR-
LANDE RELATIF AU TRANSPORT
INTERNATIONAL DES MARCHAN-
DISES PAR ROUTE. SIGNt A DUBLIN
LE 9 AVRIL 19801

PROTOCOLE
2 RELATIF X. L'AccORD SUSMEN-

TIONNE. SIGNt X LONDRES LE 20 FAVRIER

1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Irlande le 4fevrier 1992.

Lors d'une reunion du Comit6 mixte
Royaume-Uni/Irlande, tenue A Londres le
20 f~vrier 1987,

Les deux ddldgations ont constat6 que le
contingent actuel 6tait largement suffisant et
ne restreignait en aucune mani~re la circula-
tion entre les deux pays. II a donc 6t6 convenu
qu'aucun contingent ne sera plus fix6 en ce
qui concerne le nombre des autorisations dd-
livr6es au titre du paragraphe 1 de 'article 4
de I'Accord.

Pour la D6ldgation
du Royaume-Uni:

[Signel

M. S. ALBU

Pour la D616gation irlandaise:

[Signel

T. POWER

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1212, p. 159,
et annexe A des volumes 1444 et 1640.

2 Entr6 en vigueur le 20 fvrier 1987 par la signature.

Vol. 1665. A-19542
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

ACCEPTANCE of the extension of the
above-mentioned Agreement, as decided
by the International Coffee Council by
Resolution No. 352 of 28 September 19902

Instrument deposited on:

6 February 1992

JAMAICA

(With effect from 6 February 1992.)

Registered ex officio on 6 February 1992.

ACCESSIONS to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the In-
ternational Coffee Council by Resolution
No. 352 of 28 September 19902

Instrument deposited on:

7 February 1992

GHANA

(With retroactive effect from 1 October
1991.)
Registered ex officio on 7 February 1992.

Instrument deposited on:

10 February 1992

ZAMBIA

(With retroactive effect from 1 October
1991.)

Registered ex officio on 10 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567. 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658 and 1662.

2 Ibid., vol. 1651, No. A-22376.

Vol. 1665, A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 1982'

ACCEPTATION de la prorogation de l'Ac-
cord susmentionn6, telle que d6cid6e par le
Conseil international du caf6 par sa rdsolu-
tion no 352 du 28 septembre 19902

Instrument ddposi le:

8 ffvrier 1992

JAMAIQUE

(Avec effet au 6 f6vrier 1992.)

Enregistrd d'office le 6fivrier 1992.

ADHitSIONS A l'Accord susmentionn6, tel
que prorog46 A nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa r6solution no 352 du
28 septembre 19902

Instrument diposi le:

7 f6vrier 1992

GHANA

(Avec effet r6troactif au 1er octobre 199 1.)

Enregistr,6 d'office le 7fdvrier 1992.

Instrument ddpos6 le:

10 f6vrier 1992

ZAMBIE

(Avec effet r6troactif au Ier octobre 1991.)

Enregistr6 d'office le 1Ofidvrier 1992.

I Nations Unies, Recuell des Trait.s, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658 et 1662.

2 Ibid, vol. 1651, n- A-22376.
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
II APRIL 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 February 1992

UGANDA

(With effect from 1 March 1993.)
Registered ex officio on 12 February 1992.

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 19801

ADHISION

Instrument ddposd le:

12 f6vrier 1992

OUGANDA

(Avec effet au Ier mars 1993.)

Enregistrg d'office le 12fivrier 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1489, p. 3
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552, et annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606, 1552, 1554, 1558, 1559, 1560, 1568. 1569, 1575, 1588, 1591,
1637 and 1663. 1606, 1637 et 1663.

Vol. 1665. A-25567
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No. 25910. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZED
COMMODITY DESCRIPTION AND
CODING SYSTEM. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 14 JUNE 1983'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

24 October 1991

ALGERIA

(With effect from 1 January 1992.)

16 December 1991 a

THAILAND

(With effect from 1 January 1993.)
Certified statements were registered by the

Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behaIf of the Parties,
on 3 February 1992.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1503, p. 3, and
annex A in volumes 1510, 1520, 1523, 1539, 1542, 1558,
1563, 1590, 1653 and 1660.

Vol. 1665, A-25910

No 25910. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LE SYSTItME HAR-
MONISI DE DtSIGNATION ET DE
CODIFICATION DES MARCHANDI-
SES. CONCLUE A BRUXELLES LE
14 JUIN 19831

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments ddposis aupr~s du Secrdtaire
gindral du Conseil de coopdration douanire
le:

24 octobre 1991

ALG9RIE

(Avec effet au Ier janvier 1992.)

16 d6cembre 1991 a
THAILANDE

(Avec effet au lerjanvier 1993.)

Les ddclarations certifides ont 9ti enregis-
tries par le Secrdtaire gdniral du Conseil de
coopiration douaniare, agissant au nom des
Parties, le 3ftvrier 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1503, p. 3, et
annexe A des volumes 1510, 1520, 1523, 1539, 1542, 1558,
1563, 1590, 1653 et 1660.
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No. 26119. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
19741

No. 26120. PROTOCOL AMENDING
THE CONVENTION ON THE LIMITA-
TION PERIOD IN THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 11 APRIL
19802

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

12 February 1992

UGANDA

(With effect from 1 September 1992.)
Registered ex officio on 12 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 3, and
annex A in volumes 1543 and 1591.

2 Ibid, vol. 1511, p. 77, and annex A in volumes 1543,
1560 and 1591.

No 26119. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATItRE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES. CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 1974'

No 26120. PROTOCOLE MODIFIANT
LA CONVENTION SUR LA PRES-
CRIPTION EN MATItRE DE VENTE
INTERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. CONCLUE A VIENNE LE
11 AVRIL 19802

ADHiSIONS

Instruments ddposis le:

12 f6vrier 1992

OUGANDA

(Avec effet au 1er septembre 1992.)
Enregistri d'office le 12fivrier 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1511, p. 3
et annexe A des volumes 1543 et 1591.

2 Ibid., vol. 1511, p. 77, et annexe A des volumes 1543,
1560 et 1591.

Vol. 1665. A-26119. 26120
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No. 26121. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS, CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
1974, AS AMENDED BY THE PROTO-
COL OF I I APRIL 19801

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1980
amending Protocol deposited on:

12 February 1992

UGANDA

(With effect from 1 September 1992.)

Registered ex officio on 12 February 1992.

No 26121. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATIPERE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES, CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 1974, TELLE QUE
MODIFIE E PAR LE PROTOCOLE DU
I 1 AVRIL 1980'

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adhdsion au Protocole
d'amendement de 1980 diposi le:

12 f6vrier 1992

OUGANDA

(Avec effet au Ier septembre 1992.)

Enregistri d'office le 12fivrier 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 99, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1511, p. 99, et

annex A in volumes 1543, 1560 and 1591. annexe A des volumes 1543, 1560 et 1591.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 February 1992

BAHRAIN

(With effect from 14 March 1992.)

Registered ex officio on 13 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex Ain volumes 1578, 1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658 and 1644.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLtE GtNt-RALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NO-
VEMBRE 1989'

ADHtSION

Instrument ddpos4 le:

13 f6vrier 1992

BAHREIN

(Avec effet au 14 mars 1992.)

Enregistrd d'office le 13fevrier 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658 et 1644.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 February 1992

AFGHANISTAN

(With effect from 14 May 1992.)

Registered ex officio on 14 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662 and 1663.

Vol. 1665, A-27627

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
1988'

RATIFICATION

Instrument d~posg le:

14 f6vrier 1992

AFGHANISTAN

(Avec effet au 14 mai 1992.)

Enregistri d'office le 14fivrier 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1582,
n- 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662 et 1663.
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No. 28211. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND IRELAND AMENDING THE
EXCHANGE OF NOTES OF 3 FEBRUARY 1945 CONSTITUTING AN AGREE-
MENT RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES. DUBLIN, 25 JANUARY
1988 AND 29 SEPTEMBER 19891

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT OF 3 FEBRUARY 1945 (WITH ANNEX). DUBLIN, 25 JULY AND
6 SEPTEMBER 1990

Authentic text: English.

Registered by Ireland on 14 February 1992.

I

OIFIG AN AIRE GNOTHAf EACHTRACHA
OFFICE OF THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

BAILE ATHA CLIATH 2
DUBLIN 2

From the Minister for Foreign Affairs of Ireland

to the Ambassador of the United States, at Dublin

25 July 1990

Excellency,

I have the honour to refer to the discussions between representatives of the govern-
ments of Ireland and of the United States of America which took place in Washington on
24 October 1988, and in Dublin on 10 and 11 October 1989 concerning the Agreement be-
tween the United States of America and Ireland relating to Air Transport Services of 3 Feb-
ruary 1945, as amended.'

On the basis of these discussions, and noting the benefits which both economies, the
airlines and the travelling public have derived from the air services operated between our
two countries for many years, I have the honour to propose that
(1) The Annex to the Agreement shall be deleted in its entirety and shall be replaced by the

Annex attached to this Note, and that

(2) The following new articles shall be added to the Agreement:

"Article 6 bis

"Each Contracting Party confirms that, in its territory, the designated airlines of the
other Contracting Party have the right to provide ground-handling services for their own
operations.

"Article 6 ter

"(a) Each Contracting Party shall allow prices for air transport to be established
by each designated airline of the Contracting Parties, based upon commercial consider-
ations in the marketplace. Intervention by the Contracting Parties shall be limited to:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1641, No. 1-28211.
2 Came into force on 6 September 1990. the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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"(1) Prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

"(2) Protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive
because of abuse of a dominant position;

"(3) Protection of airlines from prices that are artificially low because of direct or
indirect Government subsidy or support.

"(b) Each Contracting Party may require notification to or filing with its aeronau-
tical authorities of prices proposed to be charged to or from its territory by the desig-
nated airlines of the other Contracting Party. Notification or filing by the airlines of both
Contracting Parties may be required not more than 30 days before the proposed effec-
tive date of such prices. In individual cases, notification or filing may be permitted on
shorter notice than normally required. Neither Contracting Party shall require the noti-
fication or filing by airlines of the other Contracting Party of prices charged by charter
operators to the public for traffic originating in the territory of either Contracting Party.

"(c) Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the inaugura-
tion or continuation of a price charged or proposed to be charged by an airline of either
Contracting Party for international air transport between the territories of the Con-
tracting Parties, including transport on an interline or intraline basis.

"(d) Each Contracting Party shall allow any designated airline of the other Con-
tracting Party to exercise price leadership on any sector between its territory and a third
country if an airline of any country other than the third country and the Contracting
Party in question is permitted to do so on that same sector.

"(e) If either Contracting Party is dissatisfied with any price, it shall give notice of
its dissatisfaction to the other Contracting Party and shall request consultations with
that Party. It shall also notify the other Contracting Party as soon as possible of the
reasons it believes such price is inconsistent with the considerations set forth in para-
graph (a). In the case of a proposed price, such notification shall be given not later than
15 days before the proposed effective date of such price. These consultations shall be
held not later than 30 days after receipt of the request and the Contracting Parties shall
co-operate in securing information necessary for reasoned resolution of the issue. If the
Contracting Parties reach agreement with respect to a price for which a notice of dis-
satisfaction has been given, each Contracting Party shall use its best efforts to put that
agreement into effect. Without such mutual agreement, such price shall go into or con-
tinue in effect.

"(f) Each Contracting Party shall allow any designated airline of the other Con-
tracting Party to match any scheduled or charter price, including combinations of
prices, charged in the marketplace for international air transport between its territory
and a third country. As used herein, the term "match" means the right to continue or to
institute, on a timely basis, using such expedited procedures as may be necessary, an
identical or similar price, including a combination of prices on a direct, interline or in-
traline basis, notwithstanding differences in conditions including, but not limited to,
airports, routing, distance, timing, connections, aircraft type, aircraft configuration or
change of aircraft."

If these proposals are acceptable to your Government, it is suggested that this Note,
with the attached Annex, together with your positive reply thereto, shall constitute an Agree-
ment between our two Governments in the matter, which shall enter into force on the date
of your Note in reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
GERARD Collins, T.D.

Minister for Foreign Affairs
Vol. 1665, A-28211
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Annex to Agreement between Ireland and the United States
ofAmerica relating to Air Transport Services

A (i) Airlines of the United States authorised under the present Agreement are
accorded in the territory of Ireland rights of transit, non-traffic stops, and commercial entry
for international traffic at Shannon Airport on the following route:

The United States to Ireland and countries beyond, via intermediate points, in both
directions

(ii) In addition, the said airlines are accorded in the territory of Ireland rights of transit,
non-traffic stops and commercial entry for international traffic at Shannon and Dublin, on
the following route:

The United States to Ireland, via intermediate points, in both directions;
provided that all scheduled flights on this route, in either direction, shall serve Shannon; this
requirement shall terminate if any other airline inaugurates scheduled services between
Dublin and the United States, in either direction, without a traffic stop at Shannon.

Notwithstanding any other provision of this Annex, any U.S. airline, while operating
scheduled services between the United States and Shannon, may additionally enter into a
code-sharing arrangement with a British or Irish carrier operating services between London
and Dublin, under which each qualified U.S. airline may hold out a through flight number
between a single U.S. gateway and Dublin via London. The flights between London and
Dublin under the U.S. airline code shall not be greater in number than the total number of
U.S./Shannon flights performed in the same week by the U.S. airline concerned, subject to
a minimum entitlement of four code-shared flights per week in each direction. Code-shared
flights shall be clearly identified as such and shall conform with applicable national rules and
regulations.

B. Airlines of Ireland authorised under the present Agreement are accorded in the
territory of the United States rights of transit, non-traffic stops and commercial entry for
international traffic at Boston, New York, Chicago and Los Angeles on the following route:

Ireland via intermediate points to Boston, New York, Chicago and Los Angeles, in both
directions.
Any of the specified points in the United States may be served by any flight serving any of
the other points, in either direction.

C. Any airline of either Contracting Party exercising the non-traffic stops granted by
this Agreement may be required by the other Contracting Party to offer reasonable commer-
cial services in passengers, cargo and mail, both outward and inward.

D. Consistent with the traffic rights available under this Agreement, designated air-
lines may perform international air transport without any limitation as to change, at any
point on the route, in type or number of aircraft operated, provided that, in the outbound
direction, the transport beyond such point is a continuation of the transport from the terri-
tory of the Contracting Party which has designated the airline and, in the inbound direction,
the transport to the territory of the Contracting Party which has designated the airline is a
continuation of the transport beyond such point.

E. (i) Airlines designated by either Contracting Party for international charter air
transport shall, in accordance with the terms of their designation, be entitled to perform such
transport of passengers (and their accompanying baggage) and/or cargo, including, but not
limited to, freight forwarder, split, and combination charters:

(a) Between any point or points in the territory of the Contracting Party which has desig-
nated the airlines and any point or points in the territory of the other Contracting Party;
and

(b) Between any point or points in the territory of the other Contracting Party and any point
or points in a third country or countries, provided that such traffic is carried via the

Vol. 1665, A-28211
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homeland of the designated airlines and makes a stopover in the homeland for at least
two consecutive nights.

Except in the case of charter services between the United States and the following
points in Ireland:

Cork
Connaught Regional Airport,

airlines of the United States designated for charter services shall serve Shannon on either
the eastbound or westbound leg of the journey and, where Ireland is served in only one
direction by any charter flight, that flight shall serve Shannon; this requirement shall termi-
nate if any other airline inaugurates charter services between a point in Ireland, other than
Cork or Connaught Regional Airport, and the United States, without the required traffic stop
at Shannon.

(ii) In the performance of services covered by paragraph E(i), the designated airlines of
either Contracting Party shall also have the right:

(a) To make stopovers at any points whether within or outside the territory of either Con-
tracting Party;

(b) To carry transit traffic through the other Contracting Party's territory; and

(c) To combine on the same aircraft traffic originating in the homeland of the designated
carrier with that originating in the territory of the other Contracting Party.

(iii) Each Contracting Party shall extend favourable consideration to applications by
airlines of the other Contracting Party to carry traffic not covered by paragraphs E(i)
and E(ii) on the basis of comity and reciprocity.

(iv) The designated airlines of either Contracting Party performing international charter
air transport originating in the territory of the other Contracting Party shall have the option
of complying with the charter laws, regulations and rules of either its homeland or of the
other Contracting Party. If a Contracting Party applies different rules, regulations, terms,
conditions, or limitations to one or more of its airlines or to airlines of different countries,
each designated airline shall be subject to the least restrictive of such provisions.

(v) Nothing contained in paragraph E(iv) shall limit the rights of either Contracting
Party to require the designated airlines of the other Contracting Party to adhere to require-
ments relating to the protection of passenger funds and passenger cancellation and refund
rights.

(vi) Neither Contracting Party shall require a designated airline of the other Con-
tracting Party, in respect of the carriage of traffic from the territory of that other Contracting
Party on a one-way or round-trip basis, to submit more than a declaration of conformity
with the laws, regulations and rules of that other Contracting Party, referred to under para-
graph E(iv), or of a waiver of these laws, regulations or rules granted by the aeronautical
authorities of that other Contracting Party.

Vol. 1665, A-28211
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II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

September 6, 1990

Excellency,

I have the honor to refer to Your Excellency's Note, dated July 25, 1990, which states
as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm that the Government of the United States of America
accepts the proposals outlined in Your Excellency's Note and that your Note, with the
attached Annex, and this reply shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on the date of this Note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

RICHARD A. MOORE

His Excellency Mr. Gerard Collins, T.D.

Minister of Foreign Affairs of Ireland

[Annex as under note I]

Vol 1665, A-28211
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 28211. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET L'IRLANDE MODIFIANT L'ICHANGE DE
NOTES DU 3 FI VRIER 1945 CONSTITUANT UN ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRIENS. DUBLIN, 25 JANVIER 1988 ET 29 SEPTEMBRE 1989'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT A NOUVEAU L'AcCORD SUS-

MENTIONNE DU 3 FIVRIER 1945 (AVEC ANNEXE). DUBLIN, 25 JUILLET ET 6 SEPTEMBRE

1990

Texte authentique : anglais.

Enregisre par l'Irlande le 14 fivrier 1992.

1

CABINET DU MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

DUBLIN

Du Ministre des affaires itrangres d'Irlande

4 l'Ambassadeur des Etats- Unis 6 Dublin

Le 25 juillet 1990

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entretiens entre les reprdsentants des Gouvernements
irlandais et amdricain qui ont eu lieu A Washington le 24 octobre 1988 et A Dublin les 10 et
11 octobre 1989 au sujet de l'Accord du 3 fdvrier 1945 entre les Etats-Unis d'Am6rique et
l'Irlande relatif aux transports a6riens, tel que modifid.

Sur la base de ces entretiens et notant les avantages que les deux 6conomies, les com-
pagnies a6riennes et les voyageurs ont retir6 des services a6riens exploitds entre nos deux
pays depuis maintes ann~es, je d6sire vous proposer ce qui suit :
(1) La suppression de la totalit6 de l'annexe A l'Accord et son remplacement par l'annexe

jointe A la pr6sente note, et

(2) L'adjonction de nouveaux articles, comme suit, A l'Accord:
<< Article 6 bis

Chaque Partie contractante confirme que les entreprises a6riennes ddsign6es par
l'autre Partie contractante ont le droit d'assurer leurs propres services au sol sur son
territoire.

Article 6 ter

(a) Chaque Partie contractante permettra A chaque entreprise a6rienne ddsignde
des Parties de fixer les tarifs de ses services de transports adriens en tenant compte des
conditions commerciales du marchd consid6rd. L'intervention des Parties se limitera A:

(1) Prdvenir les tarifs et les pratiques indfiment discriminatoires;

(2) Protdger les usagers de tarifs indfiment dlevds ou restrictifs tenant A l'abus
d'une position dominante;

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1641, nO 1-28211.
2 Entr6 en vigueur le 6 septembre 1990, date de la note de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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(3) Protdger les entreprises de transports a6riens contre des tarifs artificiellement
bas du fait de subventions ou aides officielles, directes ou indirectes.

(b) Chaque Partie contractante peut exiger que les entreprises de transports
a6riens d6sign6es par l'autre Partie notifient ou enregistrent aupris de ses autorit6s
adronautiques les tarifs qu'elles se proposent de pratiquer pour les vols en provenance
ou A destination de son territoire. La notification ou l'enregistrement ne peuvent 8tre
exig6s plus de 30 jours avant l'entr6e en vigueur des tarifs consid6r6s. Dans des cas
particuliers, l'une ou 'autre Partie pourra autoriser la notification ou I'enregistrement
dans des d6lais plus brefs. Aucune des deux Parties n'exigera que les entreprises de
transports a6riens de 'autre Partie notifient ou enregistrent les tarifs pratiqu6s par les
affrdteurs pour les vols en provenance du territoire de 'une ou 'autre Partie.

(c) Aucune des deux Parties ne prendra de mesures unilat6rales pour pr6venir l'in-
troduction ou la prorogation d'un tarif envisag6 ou mis en cruvre par une entreprise de
l'une des deux Parties pour un transport a6rien international entre les territoires des
deux Parties, y compris le transport par une seule entreprise ou par une entreprise en
association avec d'autres.

(d) Chaque Partie contractante autorisera toute entreprise d6sign6e de I'autre Par-
tie A fixer les prix sur tout secteur situ6 entre son territoire et celui d'un pays tiers si
une entreprise de transports a6riens d'un pays autre que ce pays tiers et la Partie con-
tractante en question sont autoris6s A le faire sur le m~me secteur.

(e) Si l'une des Parties contractantes n'est pas d'accord avec un tarif, elle en avi-
sera l'autre Partie et demandera la tenue de consultations. Elle notifiera aussi dis que
possible A l'autre Partie les raisons pour lesquelles elle considire le tarif incompatible
avec les dispositions de l'alin6a a. S'il s'agit d'une proposition de tarif, la notification
devra tre faite 15 jours au plus avant la date pr6vue d'entr6e en vigueur dudit tarif. Les
consultations auront lieu 30 jours au plus apr~s la date de r6ception de la demande et
les Parties coop~reront A la collecte des renseignements n6cessaires A une solution ra-
tionnelle du probl~me. Si les deux Parties parviennent A s'entendre sur le tarif qui a
donn6 lieu au d6saccord, chaque Partie s'efforcera de faire appliquer l'arrangement con-
venu. Si les deux Parties ne parviennent pas A s'entendre, le tarif qui a donn6 lieu au
d6saccord sera appliqu6 ou continuera A '8tre.

(f) Chaque Partie contractante autorisera les entreprises d6sign6es par I'autre Par-
tie A aligner leurs tarifs sur les prix, y compris les combinaisons de prix, pratiqu6s sur
le march6 par une ligne r6guli~re ou par un affr6teur pour des services de transports
internationaux entre son territoire et celui d'un pays tiers. Aux fins du pr6sent article,
le mot « align6 >> signifie le droit de continuer A utiliser ou d'instaurer, en temps oppor-
tun, en recourant au besoin A la proc6dure d'enregistrement sans pr6avis, un tarif iden-
tique ou analogue, y compris une combinaison de tarifs, pour une liaison directe assur6e
par une entreprise ou un affr~teur seuls ou en association avec d'autres entreprises ou
affr6teurs, nonobstant les diff6rences qui peuvent exister - sans toutefois que cette
dnum6ration soit limitative - en mati&re d'a6roport, d'itindraire, de distance, d'horaire,
de correspondances, de types d'adronefs, d'amdnagement des a6ronefs ou de change-
ments d'a6ronef. o

Si les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agrdment de votre Gouvernement, je
propose que la pr6sente note, et l'annexe jointe, ainsi que votre r6ponse affirmative consti-
tuent un accord i ce sujet entre les deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur A la date
de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signe]

GERARD Collins, T.D.
Vol. 1665, A-28211
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Annexe a I'Accord entre I'Irlande les Etats-Unis d'Amdrique
relatif aux transports airiens

A. (i) Les entreprises des Etats-Unis autoris6es en vertu du present Accord b6ndfi-
cieront, en territoire irlandais, du droit de transit, du droit d'escale non commerciale et du
droit d'escale commerciale, en trafic international, A l'adroport de Shannon, sur les routes
suivantes :

Etats-Unis-Irlande et au-delb, via des points intermdiaires, dans les deux sens.

(ii) Lesdites entreprises b6n6ficieront en outre, en territoire irlandais, du droit de tran-
sit, du droit d'escale non commerciale et du droit d'escale commerciale, en trafic interna-
tional, A Shannon et A Dublin, sur la route suivante :

Etats-Unis-Irlande, via des points interm6diaires, dans les deux sens;
A condition que tous les vols r6guliers sur cette route, dans l'un et l'autre sens, desservent
Shannon; cette condition sera rapport6e si une autre entreprise de transports a6riens intro-
duit des services rdguliers ne comportant pas d'escale A Shannon entre Dublin et les Etats-
Unis, dans l'un ou l'autre sens.

Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente annexe, toute entreprise de transports
a6riens des Etats-Unis exploitant des services r6guliers entre les Etats-Unis et Shannon peut
en outre conclure un accord de partage de code avec un transporteur britannique ou irlan-
dais exploitant des services entre Londres et Dublin. En vertu de cet accord, chaque entre-
prise am6ricaine remplissant les conditions requises peut conserver un num6ro de vol direct
entre un seul point d'accis aux Etats-Unis et Dublin via Londres. Le nombre des vols effec-
tu6s entre Londres et Dublin sous le code de l'entreprise am6ricaine ne devra pas 8tre sup6-
rieur au nombre total de vols Etats-Unis/Shannon effectu6s au cours de la mpme semaine
par l'entreprise am6ricaine concern6e, sous r6serve du droit A un minimum de quatre vols
par semaine sous code partag6 dans chaque direction. Les vols en code partag6 devront 6tre
clairement identifi6s et conformes aux r~gles et r~glements nationaux applicables.

B. Les entreprises irlandaises de transports adriens d6sign6es en vertu du pr6sent
Accord b6n6ficieront sur le territoire des Etats-Unis du droit de transit, du droit d'escale
non commerciale et du droit d'escale commerciale, en trafic international, A Boston, New
York, Chicago et Los Angeles, sur la route suivante :

Irlande via des points interm&iiaires A Boston, New York, Chicago et Los Angeles, dans
les deux sens.

Chacun des points sp6cifi6s aux Etats-Unis peutt tre desservi par tout vol desservant
l'un quelconque des autres points, dans l'un ou l'autre sens.

C. Toute entreprise de transports adriens d'une Partie contractante faisant usage du
droit d'escale non commerciale que lui reconnait le prdsent Accord pourra Ptre tenue, par
l'autre Partie contractante, d'assurer dans une mesure raisonnable des services commer-
ciaux (passagers, marchandises et courrier), A l'aller et au retour.

D. Conform6ment aux droits de trafic reconnus par le prdsent Accord, les entreprises
d6sign6es peuvent assurer des services a6riens internationaux en ayant la pleine libert6 de
changer, en un point quelconque de la route, le type et le nombre des a6ronefs qu'elles
exploitent sous r6serve qu'A l'aller, le transport au-delh de ce point prolonge le transport A
partir du territoire de la Partie contractante qui a ddsign6 l'entreprise et qu'au retour, le
transport A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise pro-
longe le transport au-delA de ce point.

E. (i) Les entreprises de transports d6sign6es par l'une ou l'autre Partie contractante
pour des services a6riens affr&6s auront, conformdment aux termes de leur d6signation, le
droit d'assurer de tels services de transport de passagers (et de bagages accompagn6s) et/ou
de marchandises, y compris, sans toutefois que cette 6num6ration soit limitative, de transi-
taire, d'affr~tement partag6 et d'affr~tement mixte:

Vol. 1665, A-28211
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(a) Entre un ou plusieurs points sur le territoire de la Partie contractante qui a ddsign6 les
entreprises et un ou plusieurs points sur le territoire de l'autre Partie contractante; et

(b) Entre un ou plusieurs points sur le territoire de l'autre Partie contractante et un ou plu-
sieurs points sur le territoire d'un ou de plusieurs pays tiers, sous r6serve que ce trans-
port soit effectud en passant par le pays d'origine des entreprises d6signdes et qu'il y
fasse escale pendant au moins deux nuits cons6cutives.

Toutefois, dans le cas des services affr~t6s entre les Etats-Unis et les points suivants en
Irlande :

Cork
A6roport r6gional de Connaught,

les entreprises des Etats-Unis d6sign6es pour des services affr6t~s desserviront Shannon sur
le segment en direction de l'est ou en direction de l'ouest du voyage et, Iorsque l'Irlande est
desservie dans un seul sens seulement par un vol affr6td, ce vol desservira Shannon; cette
condition sera rapportd-e si une autre entreprise a6rienne introduit des services affr6t6s ne
comportant pas l'escale obligatoire A Shannon entre un point en Irlande, autre que Cork ou
l'adroport r6gional de Connaught, et les Etats-Unis.

(ii) Dans l'ex6cution des services visds au paragraphe E(i), les entreprises d6sign6es de
chacune des Parties contractantes auront dgalement le droit :

(a) De faire escale en tout point, qu'il soit situ6 A l'int6rieur ou A l'ext6rieur du territoire de
l'une ou l'autre Partie contractante;

(b) D'effectuer un transport en transit par le territoire de l'autre Partie contractante; et

(c) De transporter sur le m me a6ronef du trafic en provenance du pays d'origine du trans-
porteur d6sign6 et du trafic en provenance du territoire de l'autre Partie contractante.
(iii) Chacune des Parties contractantes consid~rera avec bienveillance les demandes qui

lui seront adress6es par des entreprises de l'autre Partie, d'effectuer, sur une base de
courtoisie internationale et de r6ciprocit6, des transports non vis6s par les paragraphes E(i)
et E(ii).

(iv) Les entreprises d6sign6es de l'une ou l'autre Partie contractante assurant des ser-
vices a6riens internationaux affr6t6s en provenance du territoire de 'autre Partie auront la
facult6 de se conformer aux lois, rglements et rigles en mati~re de services affr6t6s de leur
propre pays ou de l'autre Partie contractante. Si une Partie contractante applique des rigles,
r~glements, termes, conditions ou limites diff6rents A une ou plusieurs de ses entreprises ou
aux entreprises de diff6rents pays, chacune des entreprises d6signdes sera soumise aux
moins restrictives de ces dispositions.

(v) Aucune disposition du paragraphe E(iv) ne limitera les droits de l'une ou l'autre
Partie contractante d'exiger des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante qu'elles
se conforment aux prescriptions relatives A la protection des passagers et aux droits des
passagers en mati~re d'annulation et de remboursement.

(vi) Aucune des deux Parties contractantes n'exigera d'une entreprise d6sign6e par
l'autre Partie contractante, au sujet des transports a6riens qui partent du territoire de cette
Partie pour un voyage aller ou un voyage aller et retour, qu'elle lui soumette plus qu'une
d6claration de conformit6 avec les lois, r~glements et r~gles de cette autre Partie, vis6s au
paragraphe E(iv), ou qu'une dispense A ces lois, r~gles et r~glements accord6e par les auto-
rit6s a6ronautiques de ladite autre Partie.
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